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This high pressure washer has been designed for professional  
use typically in following cleaning applications: 
Agriculture, industry, transport industry, automotive cleaning, 
municipal facilities, cleaning trade, construction industry,  
food industry etc.

The pictorial quick reference guide
The pictorial quick reference guide is designed for helping you when 
starting up, operating and storing the unit. The guide is subdivided 
into 8 sections.

A 

Before starting
DO READ SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USE!

Operating elements:
A1. Main power switch
A2. Top cover release
A3. Receptacle for service crane and lifting ring1)

A4. Hot chimney
A5. Cable hook
A6. High pressure hose reel lock1)

A7. Spray lance
A8. Supply water connection
A9. Water inlet filter1)

A10. Tunable cable hook
A11. Parking brake
A12. Tool box
A13. Control panel
A14.  High pressure hose connection on machine B4.a/B4.b1)

A15. Footboard for tipping product
A16. High pressure hose hook
A17. Side door release
A18. Safety warning label
A19. Tank filler for fuel
A20. Spray Gun holder
A21. Fuel level view
A22. Flow regulation knob1)

A23. Tank filler for Nilfisk AntiScale
A24. Back button
A25. Smart dial
A26. Preset dial graphic
A27. Start/stop select button
A28. Menu botton
A29. Header
A30. Temperature graphic
A31. Preset name
A32. Message centre
A33. Detergent graphic
A34. Status area

B

Unpacking and preparing the unit
B1. Remove safety traps from the cleaner.
B2. Remove the hose, lance and cable from the pallet.
B3. If wanted the hose reel can be changed from right hand
 operation to left hand operation1).

B4.a Machines with hose reel: Remove transportation caps  
from inlet and outlet. Connect the high pressure hose and 
roll it up on the hose reel and lock hose reel on handle (A)1).

B4.b Machines without hose reel: Remove transportation caps 
from inlet and outlet. Connect the high pressure hose  
and place it on the hook (B).

B5. Place power cord around cable hooks (A and B)  
and lock the cable end at cable hook (B).

B6. Release the wheel brake.
B7. Lift in the handle and pull the cleaner’s rear wheel  

of the pallet and down to the floor.
B8. For easy tilting and maneuvering - step downwards  

on the footboard and push down on handle.

C

Lifting and strapping for transport
C1.a The safest way to lift the cleaner is to use a fork-lift truck 

from the front or back end of the cleaner. (Not from side!).
C1.b Use the fixing points (A,B,C) when lifting with belts. 

Do not lift in or strap to the plastic parts of machine  
as it could become detached from the frame.

C1.c For safe daily lifting the Nilfisk accessory lifting set  
is recommended.

C2. Use the fixing points (A,B,C) when securing with belts  
for transportation. 
Do not lift in or strap to the plastic parts of machine  
as it could become detached from the frame.

D

Setting up the unit:
If your location is higher than 500 m (1625 ft) above sea level,  
your burner may require re-adjustment for proper performance  
and best fuel economy - Contact Nilfisk Service for assistance! 
Before using the cleaner for the first time, check it carefully  
to detect any faults or damage. Run the machine only when  
it is in perfect condition.
D1. The slope on which the high pressure cleaner is placed  

must not exceed more than 10° in any direction. 
Note: ambient temperature should be above 0°C and  
not higher than 40°C. Machine temperature must not  
be below 0°C.

D2. Set the brake.
D3. Fill up detergent tank1).
D4. Fill up the AntiStone tank with Nilfisk AntiStone if the water 

hardness is > 9°dH, or fill up with Machine Protector if the 
water hardness is < 4°dH. Set the correct water hardness  
in the SET UP - ANTI-STONE menu. Determine the local 
water hardness via the local supply company.

D5. Fill fuel tank with fresh fuel, heating oil, DIN 51603-1. Diesel 
according to B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 (EN16709), 
HVO100 (EN15940) can be used in above 0°C ambient with 
the following restrictions: Maximum storage time in high 
pressure cleaner diesel tank: 1 month. Diesel of more than 

an open container must not be used. After changing over 
from diesel fuel to biodiesel the fuel filter should be checked 

Operating instructions
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more often and changed when necessary. Oil nozzle might 
need to be exchanged more often. Drop in performance level 
can be caused from clogged filter/nozzle. See fuel level (A) 
through window under the filling point.

D6. Some models have the ability to be used on either 

 On these models confirm that the voltage selector switch 
(A) is in the proper position to match the power supply.

 Otherwise damage may occur.

E

Switching on the unit 
Note: The machine may be protected with antifreeze liquid  

1) - take care of point E8 below.
E1. Connect the water supply. 
E2. Check if safety label has icon , then a back flow 

 preventer is required.
E3. Turn cable hook and pull off the cable.
E4. Unwind hose and cable to full length before use.
E5. Connect to power supply.
E6. Switch on the cleaner by pressing the main switch on 

E7. Select cold clean preset. If first time use, setup selections 
and Quick start guide is presented.

E8. Release safety lock and ventilate the machine for air by
 activating the spray gun. If antifreeze is in machine – catch 

the first 5 liters of fluid discharge in a container for re-use.
 When the water flow is even, continue with the following 

steps.
E9. Connect the spray lance to the spray gun.
E10.a Cold water mode setting.
 Select cold clean. 

Flow regulation is adjusted at Flow regulation knob (A22).
E10.b Select smart clean setting for optimal  standard cleaning.
 Turn the Smart Dial to the Smart Clean or Hot clean preset. 

Press the Smart Dial knob to initiate cleaning mode. 
Modifications to presets are explained in the Quick Start 
section on the machine user interface.

 Flow regulation is adjusted at pump handle (A22).
 MH35C, open side door by turning release knob 
 (operating elements A17).
E10.c Steam mode1) (over 100°C). Turn the flow regulation1) 

(A22) completely right to end stop (Note: max. 32 bar  
by temperatures over 100°C!). 
Select temperature above 100°C.

 Turn the Smart Dial to the Steam Clean preset. Press the 
Smart Dial knob to initiate cleaning mode. Modifications 
to presets are explained in the Quick Start section on the 
machine user interface.

E11.a Suction from internal detergent canister: 
Turn the Smart Dial to the Detergent layout preset. 
Press the Smart Dial knob to initiate cleaning mode. 
Modifications to the desired concentration of the  
Detergent Layout preset is explained in the HELP Menu /  
MACHINE GUIDE on the machine user interface.

E11.b Suction from external detergent canister: 
Pull out the hose (B) from the chassis and connect to 
canister. Modifications to the desired concentration of the 
Detergent Layout preset is explained in the Quick Start 
Menu on the machine user interface.

E11.c Suction from 25 L canister: (only for none hose reel 
version). Cut out the marked area with a knife to open 
the strapping points. Strap canister to the back of the 
machine. Pull out the hose (B) from the chassis and 
connect to canister.

F

After using the unit or before leaving it unattended
F1. Switch to cold mode.
F2. Run in cold mode to cool down product.
F3. Flush used detergent lines with fresh water.
F4. Switch off the cleaner.
F5. Disconnect supply lines.
F6. Close water tap.
F7. Squeeze the spray gun to release pressure. Lock the safety 

catch on the spray gun.

G

Storing the cleaner below 0°C/or for a longer time
G1. Remove the spray lance.
 Need 6 liters antifreeze then: 
 a.  Insert detergent A hose in antifreeze can.
 b.  Select cold-water mode with 4% A detergent and  

enable cleaning.
 c.  Press the handle for 15 seconds.
 d.  Insert detergent B hose in antifreeze can.
 e.  Select cold-water mode with 4% B detergent and  

enable cleaning.
 f.  Press the handle for 15 seconds.
 g.  Pull out flush hose from the water break tank, (Port D). 

Insert flush hose in antifreeze can.
 h.  Select cold-water mode with no detergent and  

enable cleaning.
 i. Press the handle for 20 seconds. 
 j.  Continue press the handle, but close water inlet.  

Continue press the handle until water flow start  
to be intermediate.

 k.  Reinsert flush hose all the way in port D  
(approx 10cm / 4in).

 l.  Fill the remaning antifreeze in the water break tank.  
Select cold-water mode with none detergent and  
enable cleaning.

 m.  Press the handle until antifreeze flow out of the hose.
 Lock the safety catch on the spray gun.
 Switch off the cleaner. To avoid risks, bring the pressure 

washer to a warm place so that all the metal parts will be 
above +5 degrees before restarting it. When the machine 
is put into service again, the antifreeze solution can be 
collected and stored for future use.

G2. Tilt and unscrew the filter glass1) and empty it from  
water and fill it up with antifreeze and replace it on  
the cleaner again.
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H 

Maintenance & trouble shooting
H1.a Water inlet – Finger filter1): Unscrew coupling. Remove lock 

and filter and clean with water.
H1.b Water inlet – Large filter1): Tilt glas outward, unscrew glass 

and clean with water.
H2. Fuel filling filter: Filter can be removed by fingers and rinsed 

with clean fuel.
H3. Fuel filter: Open side door for access (A). Open hose clips 

and replace the fuel filter (B). Observe applicable disposal 
regulations. Contact Nilfisk for sparepart filter.

H4. Fuel Tank: Remove the drain plug and let the fuel pour 
into an empty container. Flush with clean fuel. Observe 
applicable disposal regulations.

Other Faults

Machine behaviour Cause Remedy

No power -  Plug not connected to the electrical plug socket. -  Put the Plug into the electrical socket.
-  Check fuse.

Pressure too low -  High pressure nozzle worn out.
-  VarioPress-lance1) set to low water volume1).

-  Replace nozzle.
-  Turn the twist grip on safety control block 

clockwise (+) or set VarioPress- lance1). 
to higher water volume (see chapter E10-11).

Boiler error -  No hot water. 
-  Flame sensor issue after boiler is turned off.

-  Cleaning with cold water possible.
-  Restart the machine with on/off switch  

or retry to run hot clean.
-  If error persists, contact service.

Low water in boiler -  Water tap off or water supply shortage. -  Check water supply is on.
-  Check inlet filter is clean.
-  If error persists, contact service.

Boiler overheated -  Exhaust temperature too high. -  Cleaning with cold water possible.
-  ✆ Nilfisk Service.

Pump Motor overheated -  Motor pump temperature to high. -  Check fuse on power supply.
-  Switch machine off and let it cool down. 

before switching back on.
-  If error persists, contact service.

Flow Sensor Error -  Pump off, flow on. -  Cleaning with cold water possible.
-  ✆ Nilfisk Service.

Flow bypass error 1 -  Flow on, bypass on. -  Cleaning with cold water possible. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Flow bypass error 2 -  Pump on, flow off, bypass off. -  ✆ Nilfisk Service.
Leakage detected -  Leakage detection is to protect the pump to 

start shortly many time, because of a leakage 
-  Check high pressure hose and connections  

for leakages. 
-  Restart the machine with on/off switch.
-  If error persists, contact service.

Lack of water supply -  Water tap off or water supply shortage. -  Check water supply.
-  Check inlet filter is clean.
- If error persists, contact service.

Low anti-stone error -  No Antistone. -  Fill up anti stone tank in order to protect machine 
against scaling.

-  Cleaning with cold water possible.
-  If error persists, contact service.

No Flame detected -  Hot water on but no flame detected. -  Restart the machine with on/off switch or retry  
to run hot clean.

-  Cleaning with cold water possible.
-  If error persists, contact service.

H5. Pump oil: Check the pump oil quality: Check colour  
of pump oil. If the oil has a dark grey or white shade,  
contact Nilfisk service! 
Top up cold pump with fresh oil to MAX if necessary.

H6. Remember to add Machine Protector fluid to the water  
tank at required intervals if very soft water is being used.  
If very hard water is being used remember to add anti-stone 
into the anti-scale tank. Always follow directions regarding 

protector/anti-stone container. Adjust the anti-scale setting 
in the machine setup Menu.
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Machine behaviour Cause Remedy

Temp. sensor shorted -  Sensor shorted. -  Cleaning with cold water possible.
-  ✆ Nilfisk Service.

Temp. sensor open -  Sensor open. -  Cleaning with cold water possible.
-  ✆ Nilfisk Service.

Low pump oil -  Cleaning disabled. -  Check pump oil and refill.
-  If error persists, contact service.

Burner soots up -  Fuel contamination.
-  Burner soothed.
-  Burner adjustment incorrect.

-  Empty and clean fuel tank. Refill with new fuel.
-  ✆ Nilfisk Service.
-  ✆ Nilfisk Service.

Machine is running with 
pulsating pressure and makes 
knocking noise

-  Pump has drawn in air as the detergent tank  
is empty.

-  Close detergent valve. Remove lance from gun. 
Operate spray gun and let machine run until air 
in pump is gone and the machine is running 
normally again.

No detergent drawn in -  Detergent tank empty.
-  Dirt in detergent tank.
- S uction filter at cleaning agent inlet soiled.

-  Top up detergent tank.
-  Clean detergent tank.
-  Remove suction valve and clean or replace.

All other faults will be presented on the display, follow the display guidance.

Maintenance plan
Weekly As required

Check and clean tank inlet fuel filter
Check and replace Internal fuel filter
Clean the fuel tank
Grease quick coupling nipples for hose, gun and lance
Check the pump oil level
Change the pump oil ✆ Nilfisk Service
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Dieser Hochdruckreiniger wurde für den professionellen  
Einsatz in den folgenden Reinigungsanwendungen entwickelt: 
Landwirtschaft, Industrie, Transportbranche, Fahrzeugreinigung, 
kommunale Einrichtungen, Reinigungsgewerbe, Bauindustrie, 
Lebensmittelindustrie usw.

Illustrierte Kurzanleitung
Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbetriebnahme,  
Benutzung und Lagerung des Geräts unterstützen. Die Anleitung  
ist in acht Abschnitte gegliedert.

A 

Vorbereitung
LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH UNBEDINGT  
DIE SICHERHEITSHINWEISE!

Bedienelemente:
A1. Hauptschalter
A2. Entriegelung des oberen Deckels
A3. Aufnahme für Service-Kran und Hebering1)

A4. Heißluftauslass
A5. Kabelhaken
A6. Verschluss der Hochdruck-Schlauchtrommel1)

A7. Sprührohr
A8. Wasseranschluss
A9. Wassereinlassfilter1)

A10. Drehbarer Kabelhaken
A11. Feststellbremse
A12. Zubehörkasten
A13. Bedienfeld
A14.  Hochdruck-Schlauchanschluss am Gerät1)

A15. Fußbrett zum Neigen des Geräts
A16. Haken für Hochdruckschlauch
A17. Entriegelung der Seitentür
A18. Etikett mit Sicherheitshinweisen
A19. Einfüllstutzen für Brennstofftank
A20. Sprühpistolenhalterung
A21. Anzeige für Brennstoffstand
A22. Wassermengenregler1)

A23. Tanköffnung für Nilfisk Antikalk
A24. Zurück-Taste
A25. Smart-Wählrad
A26. Grafik der Voreinstellungen
A27. Start/Stopp-Auswahltaste
A28. Menütaste
A29. Kopfzeile
A30. Temperaturgrafik
A31. Bezeichnung der Voreinstellung
A32. Mitteilungen
A33. Reinigungsmittelgrafik
A34. Statusinformation

B

Auspacken und Vorbereiten des Geräts
B1. Transportschutz vom Gerät entfernen.
B2. Schlauch, Sprührohr und Kabel von der Palette nehmen.

B3. Bei Bedarf kann die Schlauchtrommel von Rechtshand-  
und Linkshandbedienung umgestellt werden1) .

B4.a Modelle mit Schlauchtrommel: Transportkappen  
von Ein- und Auslass entfernen. Hochdruckschlauch 
anschließen, auf der Schlauchtrommel aufrollen  
und die Schlauchtrommel am Griff (A) befestigen1) .

B4.b Modelle ohne Schlauchtrommel: Transportkappen  
von Ein- und Auslass entfernen. Hochdruckschlauch 
anschließen und auf dem Haken (B) platzieren.

B5. Stromkabel um die Kabelhaken (A und B) wickeln  
und das Kabelende am Haken (B) befestigen.

B6. Radbremse lösen.
B7. Hebel anheben und das Hinterrad des Reinigers  

von der Palette auf den Boden ziehen.
B9. Zum einfachen Neigen und Manövrieren auf das  

Fußbrett treten und den Hebel nach unten drücken.

C

Heben und Verzurren für den Transport
C1.a Die sicherste Methode zum Heben des Reinigers ist die 

Nutzung eines Gabelstaplers am vorderen oder hinteren 
Ende des Reinigers. (Nicht von der Seite!).

C1.b Beim Anheben mit Gurten die Befestigungspunkte (A,B,C) 
verwenden. 
Die Gurte nicht an Kunststoffteilen des Geräts befestigen,  
da diese sich vom Rahmen lösen könnten.

C1.c Wird das Gerät häufiger gehoben, wird der Nilfisk  
Hebesatz empfohlen.

C2. Zum Fixieren mithilfe von Gurten für den Transport  
die Hebepunkte (A,B,C) verwenden. 
Die Gurte nicht an Kunststoffteilen befestigen, da diese  
sich vom Rahmen lösen könnten.

D

Aufstellen des Geräts:
Befindet sich Ihr Standort mehr als 500 m über dem Meeresspiegel, 
muss der Brenner eventuell für eine optimale Leistung und 
Brennstoffeffizienz neu eingestellt werden. Wenden Sie sich  
an den Nilfisk Service. 
Vor dem ersten Einsatz des Reinigers gründlich auf Fehler  
oder Schäden prüfen. Das Gerät nur in einem einwandfreien 
Zustand betreiben.
D1. Die Neigung des Untergrunds für den Hochdruckreiniger 

darf zu keiner Seite 10° übersteigen. 

 

D2. Bremse betätigen.
D3. Reinigungsmittelbehälter füllen.1)

D4. Füllen Sie den Kalkschutzbehälter mit Nilfisk AntiStone 
auf, wenn die Wasserhärte > 9 °dH ist, oder mit Machine 
Protector, wenn die Wasserhärte < 4 °dH ist. Stellen 

KALKSCHUTZ ein. Lokale Wasserhärte beim örtlichen 
Versorgungsunternehmen erfragen.

Bedienungsanleitung
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befüllen. Dieselkraftstoff gemäß B7 (EN590) B10 
(EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kann 

Einschränkungen verwendet werden: Maximale Lagerdauer 
im Brennstoffbehälter des Hochdruckreinigers: 1 Monat. 
Dieselkraftstoff, der älter als 6 Monate ist, darf nicht 
verwendet werden. Dieselkraftstoff EN 590 aus offenem 
Behälter darf nicht verwendet werden. Nach der Umstellung 
von Dieselkraftstoff auf Biodiesel sollte der Kraftstofffilter 
öfter überprüft und bei Bedarf gewechselt werden. Die 
Ölspritzdüse muss möglicherweise häufiger ausgetauscht 
werden. Ein Leistungsabfall kann auf einen verstopften 
Filter/eine verstopfte Düse zurückzuführen sein. Den 
Brennstoffstand (A) durch das Schauglas unter dem 
Einfüllstutzen ablesen.

D6. Einige Modelle können mit einer 220/230-Volt- oder 
400/440/460-Volt-Stromversorgung betrieben werden.

 Stellen Sie bei diesen Modellen sicher, dass sich der 
Spannungswahlschalter (A) in der richtigen Position  
für die Stromversorgung befindet.

 Andernfalls kann es zu Beschädigungen kommen.

E

Einschalten des Geräts 
Beachten: Das Gerät ist möglicherweise ab Werk mit 
Frostschutzmittel ausgestattet1)

E1. Wasserversorgung anschließen. 
E2. Steht auf dem Sicherheitsetikett das Symbol ,  

ist ein Rückflussventil  erforderlich.
E3. Kabelhaken drehen und das Kabel abnehmen.
E4. Schlauch und Kabel vor Nutzung vollständig ausrollen.
E5. An Stromversorgung anschließen.
E6. Den Reiniger durch Drücken des Hauptschalters an  

der Seite der Maschine einschalten.
E7. Voreinstellung Kaltreinigung wählen. Bei Erstinbetriebnahme 

werden Setup-Auswahl und Kurzanleitung angezeigt.
E8.  DieSicherheitssperre lösen und das Gerät durch Betätigen 

der Sprühpistole entlüften. Wenn sich Frostschutzmittel 

Flüssigkeit zur Wiederverwendung in einem Behälter 
auffangen.

 Wenn der Wasserfluss gleichmäßig ist, fahren Sie mit  
den folgenden Schritten fort.

E9. Sprührohr an die Sprühpistole anschließen.
E10.a Einstellung Kaltwasserbetrieb.
 Wählen Sie Kaltreinigung.Die Durchflussmenge wird  

am Pumpengriff (A22) eingestellt.
E10.b Wählen Sie die Einstellung Smart Clean für eine  

optimale Standardreinigung.
 Drehen Sie das Smart-Wählrad auf die Voreinstellung 

Smart Clean oder Heißreinigung. Drücken Sie das 
Smart-Wählrad, um den Reinigungsmodus zu starten. 
Änderungen an Voreinstellungen werden im Abschnitt 
Schnellstart auf der Benutzeroberfläche der Maschine 
erläutert.

 Die Durchflussmenge wird am Pumpengriff (A22) 
eingestellt.

 MH 3C, die Seitentür durch Drehen des Knopfes öffnen 
 (Bedienelemente A17).

E10.c Dampfbetrieb1)

regler1) (A22) ganz nach rechts bis zum Anschlag 
(Beachten  

 Drehen Sie das Smart-Wählrad auf die Voreinstellung 
Dampfreinigung. Drücken Sie das Smart-Wählrad,  
um den Reinigungsmodus zu starten. Änderungen  
an Voreinstellungen werden im Abschnitt Schnellstart  
auf der Benutzeroberfläche der Maschine erläutert.

E11.a Saugen aus innerem Reinigungsmittelbehälter: 
Drehen Sie das Smart-Wählrad auf die voreingestellte 
Reinigungsmittel-Layouteinstellung. Drücken Sie das 
Smart-Wählrad, um den Reinigungsmodus zu starten. 
Gewünschte Änderungen an der voreingestellten 
Konzentration des Reinigungsmittels werden im 
HILFE-Menü/MASCHINENANLEITUNG auf der 
Benutzeroberfläche der Maschine erläutert.

E12.b Saugen aus innerem Reinigungsmittelbehälter: 
Schlauch (B) aus dem Gerät ziehen und am Behälter 
anschließen. Gewünschte Änderungen an der 
voreingestellten Konzentration des Reinigungsmittels 
werden im Abschnitt Schnellstart auf der 
Benutzeroberfläche der Maschine erläutert.

E12.c Saugen aus 25-Liter-Behälter: (nur für Version ohne 
Schlauchtrommel). Den markierten Bereich mit einem 
Messer entfernen, um die Befestigungspunkte freizulegen. 
Behälter an der Rückseite des Geräts befestigen. 

anschließen.

F

Nach dem Gebrauch des Geräts oder bevor es unbeaufsichtigt 
gelassen wird
F1. In den Kaltmodus schalten.
F2. Im Kaltmodus betreiben, um das Gerät abzukühlen.
F3. Spülen Sie die Reinigungsmittelleitungen mit frischem Wasser.
F4. Reiniger ausschalten.
F5. Versorgungsleitungen vom Gerät abnehmen.
F6. Wasserhahn schließen.
F7. Sprühpistole drücken, um den Druck abzulassen.  

Die Sicherheitssperre am Sprühgriff verriegeln.

G

G1. Sprührohr entfernen.

 a.  Reinigungmittelschlauch A in Frostschutzkanister 
einsetzen.

und Reinigung aktivieren.

 d.  Reinigungsmittelschlauch B in Frostschutzkanister 
einsetzen.

und Reinigung aktivieren.

 g.  Den Spülschlauch aus dem Wassertank herausziehen 
(Anschluss D) Spülschlauch in Frostschutzbehälter 
einsetzen.
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 h.  Kaltwasserbetrieb ohne Reinigungsmittel wählen  
und Reinigung aktivieren.

 j.  Den Griff gedrückt halten, aber den Wassereinlass 
schließen. Halten Sie den Griff gedrückt, bis der 
Wasserfluss mittel ist.

 k.  Führen Sie den Spülschlauch vollständig in Anschluss D 
(ca. 10 cm) ein.

 l.  Restliches Frostschutzmittel in den Wassertank einfüllen. 
Kaltwasserbetrieb ohne Reinigungsmittel wählen und 
Reinigung aktivieren.

 m.  Griff drücken, bis Frostschutzmittel aus dem Schlauch 
austritt.

 Die Sicherheitssperre am Sprühgriff verriegeln.
 Reiniger ausschalten. Um Risiken zu vermeiden, den 

Hochdruckreiniger vor einem erneuten Einschalten an einen 
warmen Ort bringen, so dass alle Metallteile eine Temperatur 

des Geräts kann das Frostschutzmittel gesammelt und 
erneut verwendet werden.

G2. Filterglas neigen und abschrauben,1) entleeren, mit 
Frostschutzmittel auffüllen und wieder am Reiniger 
anbringen.

H 

Wartung und Fehlerbehebung
1): Kupplung abschrauben. 

Verschluss und Filter entfernen und mit Wasser reinigen.

Andere Fehler

Maschinenverhalten Ursache Abhilfe

Keine Stromzufuhr -  Stecker nicht in Steckdose eingesteckt. -  Den Stecker in die Steckdose stecken.
-  Sicherung prüfen.

Druck zu niedrig -  Hochdruckdüse ist verschlissen
-  VarioPress-Lanze1) ist auf niedrige Wassermenge1) 

eingestellt.

-  Düse ersetzen.
-  Drehknopf am Sicherheitssteuerblock nach rechts 

(+) drehen oder VarioPress-Sprührohr1) auf höhere 
Wassermenge einstellen (siehe Kapitel E10-11).

Kesselfehler -  Kein Warmwasser. 
-  Flammensensorfehler nach Abschalten  

des Kessels

-  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich.
-  Starten Sie die Maschine mit dem Ein-/

Ausschalter neu oder versuchen Sie erneut, die 
Heißreinigung durchzuführen.

-  Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an den Service.

Wassermangel im Kessel -  Wasserhahn ist geschlossen oder unzureichende 
Wasserversorgung.

-  Wasserversorgung überprüfen.
-  Prüfen, ob Einlassfilter sauber ist.
-  Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie 

sich an den Service.
Kessel ist überhitzt -  Auspufftemperatur ist zu hoch. -  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich.

-  ✆ Nilfisk Service.
Pumpenmotor ist überhitzt -  Die Temperatur des Pumpenmotors ist zu hoch. -  Sicherung der Stromversorgung überprüfen.

-  Gerät ausschalten und vor erneutem Einschalten 
abkühlen lassen.

-  Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an den Service.

Fehler Durchflusssensor -  Pumpe aus, Durchfluss ein. -  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich. 
-  ✆ Nilfisk Service.

1) : Glas nach außen neigen, 
abschrauben und mit Wasser reinigen.

H2. Filter am Brennstoff-Einfüllstutzen: Der Filter kann mit  
den Fingern entfernt und mit sauberem Brennstoff  
gespült werden.

H3. Brennstofffilter: Für Zugriff die Seitenklappe (A) öffnen. 
Schlauchklemmen öffnen und Brennstofffilter (B) ersetzen. 
Die geltenden Vorschriften zur Entsorgung beachten.  
Für Ersatzfilter bitte an Nilfisk wenden.

H4. Brennstofftank: Ablassschraube entfernen und Brennstoff 
in einen leeren Behälter ablassen. Mit sauberem Brenstoff 
spülen. Die geltenden Vorschriften zur Entsorgung beachten.

H5. Pumpenöl: Qualität des Pumpenöls prüfen: Farbe des 
Pumpenöls prüfen. Ist das Öl dunkelgrau oder weißlich 
gefärbt, an den Nilfisk Service wenden! 
Die kalte Pumpe mit frischem Öl bis zur Markierung  
MAX auffüllen, falls erforderlich.

H6. Denken Sie daran, bei sehr weichem Wasser in den 
erforderlichen Abständen Maschinenschutzflüssigkeit in 
den Wasserbehälter einzufüllen. Falls sehr hartes Wasser 
verwendet wird, denken Sie daran, Kalkschutzmittel in 
den Kalkschutzbehälter zu füllen. Befolgen Sie immer die 
Anweisungen zu den dH-Werten und Intervallen für das 
Nachfüllen von Flüssigkeit auf dem Maschinenschutz-/
Kalkschutzbehälter. Passen Sie die Antikalk-Einstellung  
im Maschineneinstellungsmenü an.



DE

291) Optionen/Modellvarianten | Übersetzung der Originalanleitung

Maschinenverhalten Ursache Abhilfe

Fehler Durchfluss-Bypass 1 -  Durchfluss ein, Bypass ein. -  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Fehler Durchfluss-Bypass 1 -  Pumpe ein, Durchfluss aus, Bypass aus. -  ✆ Nilfisk Service.

Undichtigkeit entdeckt -  Die Leckageerkennung soll verhindern, dass die 
Pumpe aufgrund einer Undichtigkeit im System  
in Kürze viele Male startet.

-  Hochdruckschlauch und Anschlüsse auf 
Undichtigkeiten prüfen. 

-  Gerät mit dem Ein-/Ausschalter neu starten.
-  Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie 

sich an den Service.
Fehlende Wasserversorgung -  Wasserhahn ist geschlossen oder unzureichende 

Wasserversorgung.
-  Wasserversorgung überprüfen.
-  Prüfen, ob Einlassfilter sauber ist.
- Wenn der Fehler weiterhin besteht,  
wenden Sie sich an den Service

Fehlermeldung: Zu wenig 
Kalkschutzmittel

-  Kein Kalkschutzmittel. -  Behälter für Kalkschutzmittel auffüllen,  
um das Gerät vor Verkalken zu schützen.

-  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich.
-  Wenn der Fehler weiterhin besteht,  

wenden Sie sich an den Service.
Keine Flamme erkannt -  Heißwasser ist an, aber keine Flamme erkannt. -  Starten Sie die Maschine mit dem Ein-/

Ausschalter neu oder versuchen Sie erneut,  
die Heißreinigung durchzuführen.

-  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich.
-  Wenn der Fehler weiterhin besteht,  

wenden Sie sich an den Service.
Kurzschluss an 
Temperatursensor

-  Sensor kurzgeschlossen. -  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich.
-  ✆ Nilfisk Service.

Temperatursensor offen -  Sensor offen. -  Betrieb mit Kaltwasser ist möglich.
-  ✆ Nilfisk Service.

Niedriger Pumpenölstand -  Reinigung deaktiviert. -  Pumpenöl prüfen und nachfüllen.
-  Wenn der Fehler weiterhin besteht,  

wenden Sie sich an den Service.
Brenner verrußt -  Brennstoff ist verunreinigt. 

-  Brenner verrußt.
-  Brenner falsch eingestellt.

-  Brennstofftank entleeren und reinigen.  
Frischen Brennstoff einfüllen.

-  ✆ Nilfisk Service.
-  ✆ Nilfisk Service.

Starke Druckschwankungen, 
Gerät macht Klopfgeräusche

-  Die Pumpe hat Luft gezogen, da der 
Reinigungsmittelbehälter leer ist.

-  Reinigungsventil schließen. Sprührohr von  
der Pistole trennen. Die Sprühpistole betätigen,  
bis die Luft aus der Pumpe ausgetreten ist  
und das Gerät wieder normal funktioniert.

Es wird kein Reinigungsmittel 
gesprüht

-  Reinigungsmittelbehälter ist leer.
-  Schmutz im Reinigungsmittelbehälter.
-  Saugventil am Reinigungsmitteleinlass  

ist verschmutzt.

-  Reinigungsmittelbehälter auffüllen.
-  Reinigungsmittelbehälter reinigen.
-  Saugventil ausbauen und reinigen oder 

austauschen.

Alle anderen Fehler werden auf dem Display angezeigt. Folgen Sie den Anweisungen auf dem Display.

Wartungsplan
Wöchentlich Nach Bedarf

Wasserfilter
Einlassfilter des Brennstofftanks überprüfen und reinigen
Innneren Brennstofffilter überprüfen und reinigen
Brennstofftank reinigen
Die Nippel der Schnellkupplungen von Schlauch, Sprühpistole  
und Lanze schmieren.
Ölstand der Pumpe prüfen
Pumpenöl wechseln ✆ Nilfisk Service
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Ce nettoyeur haute pression a été conçu pour une utilisation 
professionnelle pour les applications de nettoyage  

 
agriculture, industrie, industrie du transport, nettoyage automobile, 
services d’entretien municipaux, entreprises de nettoyage,  
industrie de la construction, industrie alimentaire, etc.

Guide de référence rapide illustré
Le guide de référence rapide illustré est conçu pour vous aider  
à mettre en marche, utiliser et entreposer l’appareil. Le guide  

A 

Avant la mise en service

A1. Interrupteur principal
A2. Ouverture du couvercle
A3. Conteneur pour grue de dépannage et anneau de levage1)

A4. Cheminée chaude
A5. Crochet pour câble
A6. Verrou du dévidoir de flexible à haute pression1)

A7. Lance de pulvérisation
A8. Raccordement à l’eau
A9. Filtre de l’entrée d’eau1)

A10. Crochet pour câble adaptable
A11. Frein de parking
A12. Boîte à outils
A13. Panneau de commande
A14.  Raccord pour flexible à haute pression sur la machine  

B4.a/B4.b1)

A15. Marchepied pour produit basculant
A16. Crochet pour flexible haute pression
A17. Déverrouillage de porte latérale
A18. Étiquette d’avertissement de sécurité
A19. Remplissage du réservoir de carburant
A20. Support pour pistolet de pulvérisation
A21. Affichage du niveau de carburant
A22. Bouton de réglage du débit1)

A23. Remplissage du réservoir pour Nilfisk Antiscale
A24. Bouton Retour
A25. Bouton intelligent
A26. Graphique du bouton de préréglage
A27. Bouton de sélection marche/arrêt
A28. Bouton de menu
A29. En-tête
A30. Graphique de température
A31. Nom préréglé
A32. Centre de messages
A33. Graphique de détergent
A34. Zone d’état

B

Déballage et préparation de l’unité
B1. Retirer les attaches de sécurité du nettoyeur.
B2. Retirer le flexible, la lance et le câble de la palette.

B3. Au besoin, le dévidoir de flexible peut être adapté  
aux utilisateurs gauchers1).

bouchons de transport des orifices d’entrée et de sortie. 
Raccorder le flexible à haute pression et l’enrouler sur le 
dévidoir, puis verrouiller le dévidoir à l’aide de sa poignée (A)1).

 
de transport des orifices d’entrée et de sortie. Brancher  
le flexible à haute pression et le fixer sur le crochet (B).

B5. Enrouler le cordon d’alimentation autour des crochets  
(A et B) et fixer l’extrémité du câble sur le crochet (B).

B6. Desserrer le frein de roue.
B7. Soulever la poignée, puis retirer la roue arrière du nettoyeur 

de la palette pour la poser sur le sol.
B9. Pour faciliter le basculement et la manipulation de l’appareil, 

appuyer sur le marchepied et baisser la poignée.

C

Levage et sanglage de la machine
C1.a La façon la plus sûre de lever l’appareil est d’utiliser  

un chariot élévateur depuis la partie avant ou arrière  
du nettoyeur. (pas sur le côté !)

C1.b En cas de levage à l’aide de sangles, utiliser les points  
de fixation (A, B et C). 
Ne pas attacher les sangles à, et tirer sur, des parties  
en plastique qui risqueraient de se détacher du châssis.

C1.c Pour des besoins de levage au quotidien, il est conseillé 
d’utiliser le Kit de levage pour accessoires Nilfisk.

C2. En cas de fixation à l’aide de sangles de transport,  
utiliser les points de fixation (A, B et C). 
Ne pas attacher les sangles à, et tirer sur, des parties en 
plastique qui risqueraient de se détacher du châssis.

D

nécessiter un nouveau réglage pour fonctionner correctement  
et consommer un minimum de carburant. Pour toute assistance, 

Avant d’utiliser le nettoyeur pour la première fois, vérifier 
soigneusement qu’il ne présente aucun dommage ou défaut. 
N’utiliser la machine que si elle est en parfait état.
D1. Le plan incliné sur lequel se trouve le nettoyeur à haute 

pression ne doit pas dépasser les 10º, et ce dans n’importe 
quelle direction. 

 
 

D2. Activer le frein.
D3. Remplir le réservoir à détergent1).
D4. Remplir le réservoir AntiStone de Nilfisk AntiStone si  

la dureté de l’eau par l’intermédiaire de la société 
d’approvisionnement locale.

Mode d’emploi



FR

31

D5. Remplir le réservoir de carburant nouveau, de fioul, 

 

 

souvent et remplacé si nécessaire. Il peut être nécessaire  
de remplacer le gicleur d’huile plus souvent. Une baisse  
du niveau de performance peut être due à un filtre/une buse 
bouché(e). Voir le niveau de carburant (A) à travers le regard 
sous le point de remplissage.

D6. Certains modèles peuvent être utilisés sur une alimentation 

 Sur ces modèles, vérifier que le sélecteur de tension (A) 
est dans la bonne position correspondant à l’alimentation 
électrique.

 Sinon il peut s’ensuivre un endommagement.

E

Mise en service de la machine 
 

avec une protection antigel1) — voir point E8 ci-dessous.
E1. Brancher l’alimentation en eau. 
E2. Vérifier si l’étiquette de sécurité comporte le symbole .  

Le cas échéant, un dispositif anti-refoulement  
est nécessaire.

E3. Tourner le crochet pour câble et retirer le câble.
E4. Dérouler entièrement le flexible et le câble avant utilisation.
E5. Raccorder à l’alimentation électrique.
E6. Allumer le nettoyeur en appuyant sur l’interrupteur principal 

situé sur le côté de la machine.
E7. Sélectionner le préréglage de nettoyage à froid. En cas  

de première utilisation, les sélections de configuration  
et le guide de démarrage rapide sont présentés.

E8. Retirer le verrouillage de sécurité et éliminer l’air de  
la machine en actionnant le pistolet pulvérisateur.  
Si la machine contient du liquide antigel, en récupérer  

 Une fois le débit d’eau régularisé, continuer avec  
les étapes suivantes.

E9. Brancher la lance de pulvérisation sur le pistolet  
de pulvérisation.

E10.a Réglage du mode eau froide.
 Sélectionner le nettoyage à froid. 

Le débit est réglé à l’aide du bouton de réglage  
de débit (A22).

E10.b Sélectionner le réglage de nettoyage intelligent  
pour un nettoyage standard optimal.

 Tourner le bouton intelligent sur le préréglage Smart Clean 

le mode de nettoyage. Les modifications apportées aux 
préréglages sont expliquées dans la section Démarrage 
rapide de l’interface utilisateur de la machine.

 Régler le débit à l’aide de la poignée de la pompe (A22).
 

de déverrouillage (éléments de fonctionnement A17).

E10.c Mode vapeur1)  
du débit1) (A22) complètement vers la droite jusqu’à  
la butée (Remarque

 

 Tourner le bouton intelligent sur le préréglage Steam 
Clean. Appuyer sur le bouton intelligent pour lancer le 
mode de nettoyage. Les modifications apportées aux 
préréglages sont expliquées dans la section Démarrage 
rapide de l’interface utilisateur de la machine.

 
Tourner le bouton intelligent sur le préréglage 
Configuration détergent. Appuyer sur le bouton intelligent 
pour lancer le mode de nettoyage. Les modifications de la 
concentration souhaitée du préréglage de configuration  
du détergent sont expliquées dans le menu AIDE / GUIDE 

 
Tirer le flexible (B) du châssis et le raccorder au bidon.  
Les modifications de la concentration souhaitée du 
préréglage de configuration du détergent sont expliquées 
dans le menu Démarrage rapide de l’interface utilisateur  
de la machine.

pour les modèles sans dévidoir de flexible). À l’aide d’un 

de sanglage. Attacher le bidon à l’arrière de la machine. 
Tirer le flexible (B) du châssis et le raccorder au bidon.

F

Après l’utilisation de la machine ou avant de la laisser  
sans surveillance
F1. Passer au mode eau froide.
F2. Faire fonctionner en mode eau froide pour laisser refroidir  

le produit.
F3. Rincer les conduites de détergent utilisées à l’eau claire.
F4. Arrêter le nettoyeur.
F5. Débrancher les lignes d’alimentation.
F6. Fermer le robinet d’eau.
F7. Appuyer sur la gâchette du pistolet de pulvérisation pour 

libérer la pression. Fermer le verrou de sécurité du pistolet 
de pulvérisation.

G

 
ou pendant une longue période
G1. Retirer la lance de pulvérisation.

 a.  Insérer le tuyau à détergent A dans le bidon d’antigel.

et activer le nettoyage.

 d.  Insérer le tuyau à détergent B dans le bidon d’antigel.

et activer le nettoyage.

 g.  Sortir le flexible de rinçage du réservoir de récupération 
d’eau (orifice D). Insérer le flexible de rinçage dans  
le bidon d’antigel.
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 h.  Sélectionner le mode eau froide sans détergent  
et activer le nettoyage.

 j.  Continuer à appuyer sur la poignée, mais fermer l’arrivée 
d’eau. Continuer à appuyer sur la poignée jusqu’à  
ce que le débit d’eau commence à être intermédiaire.

 k.  Réinsérer complètement le tuyau de rinçage dans  

 l.  Remplir le réservoir d’eau de l’antigel restant. 
Sélectionner le mode eau froide sans détergent  
et activer le nettoyage.

 m.  Appuyer sur la poignée jusqu’à ce que de l’antigel  
sorte du flexible.

 Fermer le verrou de sécurité du pistolet de pulvérisation.
 Arrêter le nettoyeur. Pour éviter tout risque, déplacer le 

nettoyeur haute pression vers un endroit chaud pour que 
toutes les pièces métalliques soient à une température 

service de la machine en service, il est possible de récupérer 
le liquide antigel et de le stocker pour le réutiliser.

G2. Incliner et dévisser le verre filtrant1) et vider l’eau qui  
se trouve dedans, puis le remplir d’antigel et le remettre  
sur le nettoyeur.

H 

Maintenance et diagnostic des pannes
1)  

Retirer le verrou et le filtre, puis rincer à l’eau.

Autres défauts

Comportement de la machine Cause Solution

Pas d’alimentation -  La fiche n’est pas branchée à la prise électrique. -  Brancher la fiche dans la prise électrique.
-  Inspecter le fusible.

Pression trop faible -  Buse haute pression usée.
-  Lance VarioPress1) réglée sur un faible  

volume d’eau1).

-  Remplacer la buse.
-  Tourner la poignée rotative du bloc de commande 

de sécurité dans le sens horaire (+) ou régler la 
lance VarioPress1) sur un volume d’eau plus élevé 
(voir chapitre E10-11).

Erreur chaudière -  Pas d’eau chaude 
-  Problème de détecteur de flamme après l’arrêt  

de la chaudière.

-  Nettoyage à l’eau froide possible.
-  Redémarrer la machine à l’aide du bouton 

marche/arrêt ou réessayer de lancer le nettoyage 
à chaud.

-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.
Faible niveau d’eau dans  
la chaudière

-  Robinet d’eau fermé ou manque d’alimentation  
en eau.

-  Vérifier l’alimentation en eau.
-  Vérifier que le filtre d’entrée est propre.
-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.

Chaudière en surchauffe -  Température de l’eau trop élevée. -  Nettoyage à l’eau froide possible.
-  ✆ SAV Nilfisk.

Moteur pompe en surchauffe -  Température de la pompe du moteur trop élevée. -  Vérifier l’alimentation des fusibles.
-  Éteindre la machine et la laisser refroidir  

avant de la remettre en marche.
-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.

Erreur capteur de débit -  Pompe éteinte, débit activé. -  Nettoyage à l’eau froide possible. 
-  ✆ SAV Nilfisk.

Erreur bypass débit 1 -  Débit activé, bypass activé. -  Nettoyage à l’eau froide possible. 
-  ✆ SAV Nilfisk.

1)

l’extérieur, le dévisser et le nettoyer à l’eau.

à la main et nettoyé avec du carburant propre.

Ouvrir les attaches du flexible et remplacer le filtre  
à carburant (B). Lors de l’élimination, respecter les consignes 
en vigueur. Contacter Nilfisk pour un filtre de rechange.

 
et laisser le carburant se vider dans un conteneur vide. 
Rincer avec du carburant propre. Lors de l’élimination, 
respecter les consignes en vigueur.

vérifier la couleur de l’huile de la pompe. Si l’huile est d’un 

remplir la pompe froide d’huile fraîche jusqu’au niveau MAX.

machine dans le réservoir d’eau aux intervalles requis si de 
l’eau très douce est utilisée. Si de l’eau très dure est utilisée, 
ne pas oublier d’ajouter de l’anti-stone dans le réservoir 

de liquide de protection de la machine/anti-stone. Régler  
 

de la machine.
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Comportement de la machine Cause Solution

Erreur bypass débit 2 -  Pompe activée, débit désactivé, bypass désactivé. -  ✆ SAV Nilfisk.

Fuite détectée -  La détection des fuites sert à protéger la pompe 
contre les démarrages répétés en raison d’une 
fuite dans le système.

 -  Vérifier le flexible à haute pression et les raccords 
pour détecter d’éventuelles fuites. 

-  Redémarrer la machine à l’aide du bouton 
marche/arrêt.

-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.
Manque d’alimentation en eau -  Robinet d’eau fermé ou manque d’alimentation  

en eau.
-  Vérifier l’alimentation en eau.
-  Vérifier que le filtre d’entrée est propre.
- Si l’erreur persiste, contacter le SAV.

Erreur anti-stone faible -  Pas d’Antistone. -  Remplir le réservoir d’Antistone afin de protéger  
la machine contre l’entartrage.

-  Nettoyage à l’eau froide possible.
-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.

Aucune flamme détectée -  Eau chaude activée mais aucune  
flamme détectée.

-  Redémarrer la machine à l’aide du bouton 
marche/arrêt ou réessayer de lancer le nettoyage 
à chaud.

-  Nettoyage à l’eau froide possible.
-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.

Court-circuit du capteur  
de temp.

-  Capteur en court-circuit. -  Nettoyage à l’eau froide possible.
-  ✆ SAV Nilfisk.

Capteur de temp. ouvert -  Capteur ouvert. -  Nettoyage à l’eau froide possible.
-  ✆ SAV Nilfisk.

Niveau d’huile de la pompe 
insuffisant

-  Nettoyage désactivé -  Vérifier l’huile de la pompe et remplir
-  Si l’erreur persiste, contacter le SAV.

Le brûleur émet de la suie -  Contamination du carburant. 

-  Brûleur encrassé de suie.
-  Réglage incorrect du brûleur.

-  Vider et nettoyer le réservoir de carburant.  
Remplir de carburant neuf.

-  ✆ SAV Nilfisk.
-  ✆ SAV Nilfisk.

La machine fonctionne avec  
des oscillations de pression et 
émet un bruit de cognement

-  La pompe a aspiré de l’air car le réservoir  
de détergent est vide.

-  Fermer la vanne de détergent. Retirer la lance 
du pistolet. Appuyer sur la gâchette et laisser la 
machine fonctionner jusqu’à évacuation complète 
de l’air et retour à la normale du fonctionnement 
de la machine.

Pas de détergent -  Réservoir à détergent vide.
-  Réservoir de détergent encrassé.
- F iltre d’aspiration à l’entrée du détergent encrassé.

-  Remplir le réservoir à détergent.
-  Nettoyer le réservoir à détergent.
-  Retirer la vanne d’aspiration et la nettoyer  

ou la remplacer.

Calendrier de maintenance
Selon les besoins

Filtres à eau
Vérifier et nettoyer le filtre à carburant à l’entrée du réservoir.
Vérifier et remplacer le filtre à carburant interne.
Nettoyer le réservoir de carburant.
Manchons de lubrification des fixations rapides pour le flexible,  
le pistolet et la lance
Vérifier le niveau d’huile de la pompe
Vidanger l’huile de la pompe ✆ SAV Nilfisk
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Deze hogedrukreiniger is ontworpen voor professioneel  
gebruik in de volgende reinigingstoepassingen: 
landbouw, industrie, transport, automobielreiniging,  
gemeentelijke faciliteiten, schoonmaakbedrijven, de bouwsector,  
de levensmiddelenindustrie, etc.

De beknopte gebruiksaanwijzing met afbeeldingen
De beknopte gebruiksaanwijzing met afbeeldingen helpt u  
bij het opstarten, gebruiken en opslaan van het apparaat.  
Deze beknopte gebruiksaanwijzing is verdeeld in 8 delen.

A 

Voor u begint
LEES DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK!

Bedieningselementen:
A1. Hoofdschakelaar
A2. Ontgrendeling bovenste afdekking
A3. Vergaarbak voor servicekraan en tilring1)

A4. Warmtekanaal
A5. Kabelhaak
A6. Vergrendeling haspel hogedrukslang1)

A7. Sproeilans
A8. Wateraansluiting
A9. Watertoevoerfilter1)

A10. Draaibare kabelhaak
A11. Parkeerrem
A12. Gereedschapskist
A13. Bedieningspaneel
A14.  Aansluiting hogedrukslang op apparaat B4.a/B4.b1)

A15. Voetbord voor kantelen product
A16. Haak hogedrukslang
A17. Ontgrendeling zijdeur
A18. Veiligheidswaarschuwingslabel
A19. Tankvuller voor brandstof
A20. Spuitpistoolhouder
A21. Peil brandstofniveau
A22. Stroomregelknop1)

A23. Tankvuller voor Nilfisk Antiscale
A24. Knop Terug
A25. Slimme draaiknop
A26. Afbeelding voorinstelling draaiknop
A27. Start/stop-selectieknop
A28. Menuknop
A29. Koptekst
A30. Afbeelding Temperatuur
A31. Naam voorinstelling
A32. Berichtencentrum
A33. Afbeelding Reinigingsmiddel
A34. Statusgebied

B

Het apparaat uitpakken en voorbereiden
B1. Haal de veiligheidsklemmen van het reinigingsapparaat.
B2. Verwijder de slang, lans en kabel van de pallet.
B3. Indien gewenst kan de slanghaspel vervangen worden  

van rechtshandige gebruik naar linkshandig gebruik1).

B4.a Apparaten met slanghaspel: Verwijder transportkappen van 
inlaat en uitlaat. Sluit de hogedrukslang aan en rol hem om de 
slanghaspel en vergrendel de slanghaspel op de hendel (A)1).

B4.b Apparaten zonder slanghaspel: Verwijder transportkappen 
van inlaat en uitlaat. Sluit de hogedrukslang aan en plaats 
hem op de haak (B).

B5. Plaats het netsnoer om de kabelhaken (A en B) en 
vergrendel het snoeruiteinde aan de kabelhaak (B).

B6. Geef de wielrem vrij.
B7. Til de hendel omhoog en trek het achterwiel van  

het reinigingsapparaat van de pallet op de grond.
B8. Tik voor een eenvoudig kantelen en bewegen op  

het voetbord en druk de hendel naar beneden.

C

Optillen en vastmaken voor transport
C1.a De veiligste manier om het reinigingsapparaat op te tillen 

is via het gebruik van een vorkheftruck vanaf de voor- of 
achterkant van het reinigingsapparaat. (Niet vanaf de zijkant!).

C1.b Gebruik de bevestigingspunten (A,B,C) als u het apparaat 
met stroppen wilt hijsen. 
Niet hijsen of bevestigen aan de plastic onderdelen van het 
apparaat, omdat deze dan los kunnen komen van het frame.

C1.c Voor veilig dagelijks optillen wordt de extra tilset van Nilfisk 
aanbevolen.

C2. Gebruik de bevestigingspunten (A,B,C) als u het apparaat 
met riemen vastmaakt voor transport. 
Niet tillen via of bevestigen aan de plastic onderdelen van 
het apparaat, omdat deze dan los kunnen komen van  
het frame.

D

Het apparaat gereedmaken:
Als uw locatie hoger dan 500 m boven zeeniveau ligt, moet  
uw brander opnieuw worden afgesteld om de beste prestaties  
en het laagste brandstofverbruik te leveren. Neem contact op  
met de Nilfisk serviceafdeling voor meer hulp! 

u het apparaat grondig controleren op defecten of beschadiging. 
Gebruik het apparaat alleen wanneer het in perfecte staat verkeert.
D1. De helling waarin de hogedrukreiniger wordt geplaatst,  

mag niet hoger zijn dan 10° in iedere richting. 
Opgelet: omgevingstemperatuur moet hoger zijn dan 0 °C  
en niet hoger dan 40 °C. De temperatuur van het apparaat 
mag niet lager zijn dan 0 °C.

D2. Trek de rem aan.
D3. Vul de reinigingsmiddelreservoir1).
D4. Vul de AntiStone-tank bij met Nilfisk AntiStone als de 

waterhardheid > 9°dH is, of vul bij met Machine Protector 
als de waterhardheid < 4°dH is. Stel de juiste waterhardheid 
in in het menu INSTELLEN – ANTIKALK. Vraag naar de 
plaatselijke waterhardheid bij uw lokale waterbedrijf.

D5. Vul de tank met nieuwe brandstof, verwarmingsolie, 

B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kan worden gebruikt 
bij omgevingstemperaturen boven 0 °C met de volgende 

Bedieningsinstructies
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beperkingen: maximale opslagtijd in dieselreservoir 

oud mag niet worden gebruikt. Diesel EN 590 uit een open 
reservoir mag niet worden gebruikt. Na het overschakelen 
van dieselbrandstof op biodiesel moet het brandstoffilter 
vaker worden gecontroleerd en, indien nodig, vervangen.  
De oliesproeier moet mogelijk vaker worden vervangen.  
Een daling van het prestatieniveau kan te maken hebben 
met een verstopt filter/mondstuk. Controleer het 
brandstofpeil (A) door het kijkglas onder het vulpunt.

D6. Sommige modellen kunnen worden gebruikt met een 

 Controleer bij deze modellen of de spannings keuze-
schakelaar (A) in de juiste stand staat voor de voeding.

 Zo niet kan er schade ontstaan.

E

Het apparaat inschakelen 
Opgelet: Het apparaat kan met antivriesvloeistof beveiligd zijn  

1)- let op punt E8 hieronder.
E1. Sluit de watertoevoer aan. 
E2. Controleer of het pictogram  is afgebeeld op het 

veiligheidslabel. In dat geval is een terugstroomafsluiter 
vereist.

E3. Draai aan de kabelhaak en trek de kabel eraf.
E4. Draai de slang en kabel helemaal uit voor gebruik.
E5. Sluit de stroomtoevoer aan.
E6. Schakel de reinigingsunit in door op de hoofdschakelaar  

E7. Voorinstelling koude reiniging selecteren. Bij het eerste 
gebruik worden de selecties voor het instellen en  
de snelstartgids weergegeven.

E8. Ontgrendel de veiligheidsvergrendeling en ontlucht 
het apparaat door het spuitpistool te activeren. Als er 
antivriesmiddel in het apparaat zit, vang dan de eerste 5 liter 
uitstromende vloeistof op in een container voor hergebruik.

 Wanneer de waterstroom constant is, gaat u verder met de 
volgende stappen.

E9. Sluit de sproeilans aan op het spuitpistool.
E10.a Instelling koudwatermodus.
 Selecteer koud reinigen. 

U kunt het debiet regelen met de regelknop (A22).
E10.b Selecteer de Smart Clean-instelling voor een optimale 

standaardreiniging.
 Draai de Smart Dial naar de voorinstelling Smart Clean of 

Hot Clean. Druk op de Smart Dial om de reinigingsmodus 
te starten. Wijzigingen aan de voorinstellingen 
worden uitgelegd in het gedeelte Aan de slag op de 
gebruikersinterface van het apparaat.

 U kunt het debiet regelen via de pomphendel (A22).
 MH35C, open de zijdeur door aan de vrijgaveknop  

te draaien (bedieningselementen A17).
E10.c Stoommodus1) (meer dan 100 °C). Draai de debietregelaar1) 

(A22) helemaal naar rechts tot aan de aanslag (Opgelet: 
max. 32 bar bij temperaturen van meer dan 100 °C!). 
Selecteer een temperatuur van meer dan 100 °C.

 Draai de Smart Dial naar de voorinstelling Stoomreiniging. 
Druk op de Smart Dial om de reinigingsmodus te starten. 
Wijzigingen aan de voorinstellingen worden uitgelegd in 

het gedeelte Aan de slag op de gebruikersinterface  
van het apparaat.

E11.a Aanzuiging uit interne reinigingsmiddelcontainer: 
draai de Smart Dial naar de vooraf ingestelde 
reinigingsmiddelindeling. Druk op de Smart Dial om 
de reinigingsmodus te starten. Wijzigingen aan de 
gewenste concentratie van de vooraf ingestelde 
reinigingsmiddelindeling worden uitgelegd in het 
HELP-menu of de APPARAATHANDLEIDING op de 
gebruikersinterface van het apparaat.

E11.b Aanzuiging vanaf externe reinigingsmiddelcontainer: 
Trek de slang (B) uit het chassis en sluit hem aan op  
de container. Wijzigingen aan de gewenste concentratie 
van de vooraf ingestelde reinigingsmiddelindeling 
worden uitgelegd in het menu Aan de slag op de 
gebruikersinterface van het apparaat.

E11.c Aanzuiging van container van 25 liter: (alleen voor de 
uitvoering zonder slanghaspel). Snij het gemarkeerde deel 
open met een mes om de bevestigingspunten te openen. 
Bevestig de container aan de achterzijde van het apparaat. 
Trek de slang (B) uit het chassis en sluit hem aan op  
de container.

F

Na gebruik van het apparaat of voordat u het onbeheerd achterlaat
F1. Schakel naar koudwatermodus.
F2. Laat het product draaien in de koudwatermodus om  

het te laten afkoelen.
F3. Spoel de gebruikte reinigingsmiddelleidingen door met 

schoon water.
F4. Schakel de reinigingsunit uit.
F5. Ontkoppel de toevoerleidingen.
F6. Sluit de waterkraan.
F7. Druk het spuitpistool in om de druk vrij te geven.  

Vergrendel de veiligheidspal van het spuitpistool.

G

De hogedrukreiniger bewaren bij temperaturen lager dan 0°C/ 
of gedurende langere tijd:
G1. Verwijder de sproeilans.
 6 liter antivriesmiddel nodig, vervolgens: 
 a.  Plaats de slang voor reinigingsmiddel A in  

de antivriescontainer.
 b.  Selecteer de koudwatermodus met 4% 

A-reinigingsmiddel en schakel de reiniging in.
 c.  Druk 15 seconden op de hendel.
 d.  Plaats de slang voor reinigingsmiddel B in  

de antivriescontainer.
 e.  Selecteer de koudwatermodus met 4% 

B-reinigingsmiddel en schakel de reiniging in.
 f.  Druk 15 seconden op de hendel.
 g.  Trek de spoelslang uit de watertank (poort D).  

Voer de spoelslang in de antivriescontainer.
 h.  Selecteer de koudwatermodus zonder reinigingsmiddel 

en schakel de reiniging in.
 i. Druk 20 seconden op de hendel. 
 j.  Blijf op de hendel drukken, maar sluit de waterinlaat.  

Blijf op de hendel drukken totdat het water stroomt  
met tussenpozen.
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 k.  Voer de spoelslang weer helemaal in poort D  
(ongeveer 10 cm/4 inch).

 l.  Vul het resterende antivriesmiddel in de watertank. 
Selecteer de koudwatermodus zonder reinigingsmiddel 
en schakel de reiniging in.

 m.  Druk op de hendel totdat er antivries uit de slang stroomt.
 Vergrendel de veiligheidspal van het spuitpistool.
 Schakel het reinigingsapparaat uit. Om risico’s te vermijden, 

moet u de hogedrukreiniger op een warme plek bewaren 
zodat alle metalen onderdelen zich boven de +5 graden 
bevinden voordat u hem opnieuw start. Als het apparaat 
weer in gebruik wordt genomen, moet de antivriesoplossing 
opgevangen worden en bewaard worden voor toekomstig 
gebruik.

G2. Kantel het filterglas en schroef het los1) en giet het water 
eruit. Vul het met antivries en plaats het weer in het 
reinigingsapparaat.

H 

Onderhoud en probleemoplossing
H1.a Waterinlaat - Vingerfilter1): Draai de koppeling los. Verwijder 

de vergrendeling en het filter en reinig met water.
H1.b Waterinlaat - Groot filter1): Kantel het glas naar buiten,  

draai het glas los en reinig het met water.

Overige foutmeldingen

Gedrag van het apparaat Oorzaak Oplossing

Geen stroomtoevoer -  Stekker niet in het stopcontact gestoken. -  Steek de stekker in het stopcontact.
-  Controleer de zekering.

Druk te laag -  Hogedrukmondstuk versleten.
-  VarioPress-lans1) ingesteld op laag watervolume1).

-  Vervang het mondstuk.
-  Draai de draaigreep op het veiligheidsregelblok 

rechtsom (+) of stel de VarioPress-lans1) in op  
een hoger watervolume (zie hoofdstuk E10-11).

Fout ketel -  Geen warm water 
-  Probleem met vlamsensor nadat ketel  

is uitgeschakeld.

-  Reinigen met koud water mogelijk.
-  Start het apparaat opnieuw met de aan/uit-

schakelaar of probeer opnieuw heet te reinigen.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Laag water in de ketel -  Waterkraan dicht of te weinig watertoevoer. -  Controleer de watertoevoer.
-  Controleer of het inlaatfilter schoon is.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Boiler oververhit -  Uitlaatgastemperatuur te hoog. -  Reinigen met koud water mogelijk.
-  ✆ Nilfisk Service.

Pompmotor oververhit -  Motorpomptemperatuur te hoog. -  Controleer de zekering op de voeding.
-  Schakel het apparaat uit en laat het afkoelen 

voordat u opnieuw inschakelt.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Debietsensor fout -  Pomp uit, debiet aan. -  Reinigen met koud water mogelijk. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Debietomloop fout 1 -  Debiet aan, omloop aan. -  Reinigen met koud water mogelijk. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Debietomloop fout 2 -  Pomp aan, debiet uit, omloop uit. -  ✆ Nilfisk Service.

H2. Brandstofvulfilter: Het filter kan met de vingers worden 
verwijderd en gereinigd met schone brandstof.

H3. Brandstoffilter: Open de zijdeur voor toegang (A). Open de 
slangklemmen en vervang het brandstoffilter (B). Leef de 
geldende afvalvoorschriften na. Neem contact op met Nilfisk 
voor een vervangend filter.

H4. Brandstoftank: Verwijder de afvoerplug en laat de brandstof 
in een leeg vat lopen. Spoelen met schone brandstof.  
Leef de geldende afvalvoorschriften na.

H5. Pompolie: Controleer de kwaliteit van de pompolie: 
Controleer de kleur van de pompolie. Als de olie een 
donkergrijze of witte kleur heeft, moet u contact opnemen 
met de Nilfisk serviceafdeling! 
Vul de koude pomp indien nodig bij met nieuwe olie tot MAX.

H6. Vergeet niet Machine Protector-vloeistof toe te voegen aan 
de watertank volgens de vereiste intervallen als er zeer zacht 
water wordt gebruikt. Als er zeerhard water wordt gebruikt, 
mag u niet vergeten antikalkmiddel toe te voegen aan de 
antikalktank. Volg altijd de aanwijzingen met betrekking  
tot de dH-waarden en de intervallen voor het bijvullen  
van vloeistof op de Machine Protector/antikalkreservoir.  
Pas de antikalkinstelling aan in het instellingenmenu  
van het apparaat.
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Gedrag van het apparaat Oorzaak Oplossing

Lekkage gedetecteerd -  De lekdetectie is bedoeld om de pomp te 
beschermen tegen een korte starttijd vanwege 

-  Hogedrukslang en aansluitingen op lekkage 
controleren. 

-  Start het apparaat opnieuw met de aan/uit-
schakelaar.

-  Neem contact op met service als de fout 
aanhoudt.

Te weinig watertoevoer -  Waterkraan dicht of te weinig watertoevoer. -  Controleer de watertoevoer.
-  Controleer of het inlaatfilter schoon is.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Lage antikalk fout -  Geen antikalk. -  Vul het antikalkreservoir bij om het apparaat  
te beschermen tegen kalkaanslag.

-  Reinigen met koud water mogelijk.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Geen vlam gedetecteerd -  Heet water aan, maar geen vlam gedetecteerd. -  Start het apparaat opnieuw met de aan/uit-
schakelaar of probeer opnieuw heet te reinigen.

-  Reinigen met koud water mogelijk.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Temp.sensor kortsluiting -  Kortsluiting sensor. -  Reinigen met koud water mogelijk.
-  ✆ Nilfisk Service.

Temp.sensor open -  Sensor open. -  Reinigen met koud water mogelijk.
-  ✆ Nilfisk Service.

Laag peil pompolie -  Reiniging uitgeschakeld. -  Pompolie controleren en bijvullen.
-  Neem contact op met service als de fout aanhoudt.

Te veel roet aanwezig  
in de brander

-  Brandstof vervuild. 

-  Te veel roet in brander.
-  De instelling van de brander is incorrect.

-  Leeg en reinig de brandstoftank.  
Vul nieuwe brandstof bij.

-  ✆ Nilfisk Service.
-  ✆ Nilfisk Service.

Het apparaat werkt met 
een pulserende druk en het 
produceert klopgeluiden

-  De pomp heeft lucht aangezogen omdat  
het reinigingsmiddelreservoir leeg is.

-  Sluit het schoonmaakmiddelventiel. Ontkoppel 
de lans en het pistool. Activeer de trekker van het 
spuitpistool en laat het apparaat draaien tot de 
lucht uit de pomp is verwijderd en het apparaat 
opnieuw normaal werkt.

Geen reinigingsmiddelen 
aangevoerd

-  Reinigingsmiddelreservoir leeg.
-  Vuil in reinigingsmiddelreservoir.
-  Aanzuigklep bij reinigingsmiddelinlaat 

verontreinigd.

-  Vul het reinigingsmiddelreservoir bij.
-  Reinig het reinigingsmiddelreservoir.
-  Verwijder de aanzuigklep en reinig of  

vervang deze.

Alle andere fouten worden op het scherm weergegeven. Volg de instructies op het scherm.

Onderhoudsschema
Wekelijks Zoals vereist

Waterfilters
Controleer en reinig brandstoffilter bij tankinlaat
Controleer en vervang intern brandstoffilter
Reinig de brandstoftank
Smeer de snelkoppelingsnippels voor slang, pistool en lans
Oliepeil van de pomp controleren
Ververs de pompolie ✆ Nilfisk Service
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Questa idropulitrice ad alta pressione è stata progettata per uso 
professionale, in particolare per le seguenti applicazioni di pulizia: 
agricoltura, industria, settore dei trasporti, pulizia di autoveicoli, 
strutture comunali, settore delle pulizie, edilizia, industria alimentare, 
ecc.

Guida rapida illustrata
La guida rapida illustrata è progettata per fornire supporto all’utente 
durante la messa in funzione, il funzionamento e lo stoccaggio 
dell’unità. La guida è suddivisa in 8 sezioni.

A 

Prima di cominciare
LEGGERE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA PRIMA DELL’USO!

Elementi di funzionamento:
A1. Interruttore principale
A2. Dispositivo di sblocco coperchio superiore
A3. Contenitore per gru di servizio e anello di sollevamento1)

A4. Cappa calda
A5. Gancio per cavo
A6. Dispositivo di blocco avvolgitubo alta pressione1)

A7. Lancia nebulizzatore
A8. Collegamento alimentazione acqua
A9. Filtro ingresso acqua1)

A10. Gancio per cavo regolabile
A11. Freno di stazionamento
A12. Cassetta degli attrezzi
A13. Pannello di controllo
A14.  Collegamento tubo flessibile alta pressione sulla macchina 

B4.a/B4.b1)

A15. Pedana per scarico prodotto
A16. Gancio per tubo flessibile alta pressione
A17. Dispositivo di sblocco sportello laterale
A18. Etichetta avvertenze di sicurezza
A19. Dispositivo di riempimento del serbatoio per il carburante
A20. Supporto pistola a spruzzo
A21. Vista livello carburante
A22. Manopola di regolazione del flusso1)

A23.  Dispositivo di riempimento serbatoio per anti-incrostante 
Nilfisk

A24. Pulsante Indietro
A25. Manopola Smart dial
A26. Grafico manopola preimpostata
A27. Pulsante di selezione avvio/arresto
A28. Pulsante Menu
A29. Testata
A30. Grafico temperatura
A31. Nome preimpostato
A32. Centro messaggi
A33. Grafico detergente
A34. Area di stato

B

Disimballaggio e preparazione dell’unità
B1. Rimuovere le cinghie di sicurezza dall’idropulitrice.
B2. Rimuovere il tubo flessibile, la lancia e il cavo dal pallet.

B3. Se lo si desidera, l’avvolgitubo può essere modificato da un 
utilizzo con la mano destra a un utilizzo con la mano sinistra1).

B4.a Macchine con avvolgitubo: Rimuovere i tappi di trasporto 
dall’ingresso e dall’uscita. Collegare il tubo flessibile 
alta pressione, avvolgerlo sull’avvolgitubo e bloccare 
l’avvolgitubo sulla maniglia (A)1).

B4.b Macchine senza avvolgitubo: Rimuovere i tappi di  
trasporto dall’ingresso e dall’uscita. Collegare il tubo 
flessibile alta pressione e posizionarlo sul gancio (B).

B5. Collocare il cavo di alimentazione intorno ai ganci  
per cavo (A e B) e bloccare l’estremità del cavo sul  
gancio del cavo (B).

B6. Rilasciare il freno della ruota.
B7. Sollevare la maniglia e tirare la ruota posteriore 

dell’idropulitrice giù dal pallet fino al pavimento.
B8. Per inclinare e manovrare con facilità, scendere sulla  

pedana e spingere verso il basso sulla maniglia.

C

Sollevamento e fissaggio con cinghie per il trasporto
C1.a Il modo più sicuro per sollevare l’idropulitrice è usare  

un carrello elevatore a forche dall’estremità anteriore  
o posteriore dell’idropulitrice. (Non dal lato!).

C1.b Utilizzare i punti di fissaggio (A,B,C) quando si solleva  
con le cinghie. 
Non sollevare né fissare le cinghie alle parti in plastica  
della macchina, perché potrebbero staccarsi dal telaio.

C1.c Per un sollevamento quotidiano sicuro, si consiglia il set  
di accessori di sollevamento Nilfisk.

C2. Utilizzare i punti di fissaggio (A,B,C) quando si fissano  
le cinghie per il trasporto. 
Non sollevare né fissare le cinghie alle parti in plastica  
della macchina, perché potrebbero staccarsi dal telaio.

D

Configurazione dell’unità:
Se ci si trova oltre i 500 m sul livello del mare, è possibile che 
il bruciatore debba essere nuovamente regolato per garantire 
prestazioni adeguate e il massimo risparmio di carburante - 
Contattare il servizio di assistenza Nilfisk! 
Prima di utilizzare l’idropulitrice per la prima volta, è necessario 
controllarla accuratamente al fine di rilevare eventuali anomalie  
o danni. Far funzionare la macchina solo se è in condizioni perfette.
D1. La pendenza della superficie sulla quale viene collocata 

l’idropulitrice non deve superare i 10° in ogni direzione. 
Nota: la temperatura ambiente deve essere maggiore di 0 °C 
e non deve superare 40 °C. La temperatura della macchina 
non deve essere inferiore a 0 °C.

D2. Inserire il freno.
D3. Riempire il serbatoio del detergente1).
D4. Riempire il serbatoio del prodotto anticalcare con il prodotto 

Nilfisk AntiStone se la durezza dell’acqua è > 9° dH, oppure 
con il prodotto Machine Protector se la durezza dell’acqua è 
< 4° dH. Impostare la corretta durezza dell’acqua nel menu 
CONFIGURAZIONE-ANTICALCARE. Determinare la durezza 
dell’acqua locale attraverso l’azienda di fornitura locale.

Istruzioni per l’uso
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D5. Riempire il serbatoio del carburante con carburante 
nuovo, olio per riscaldamento, DIN 51603-1. Il diesel 
conforme a B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 (EN16709), 
HVO100 (EN15940) può essere utilizzato a temperature 
ambiente superiori a 0 °C con le seguenti limitazioni: 
Tempo di conservazione massimo nel serbatoio diesel 
dell’idropulitrice alta pressione: 1 mese. Un diesel più 
vecchio di 6 mesi non deve essere utilizzato. Non utilizzare 
diesel EN 590 proveniente da un contenitore aperto. Dopo il 
passaggio dal diesel al biodiesel, il filtro del carburante deve 
essere controllato più spesso e sostituito, se necessario. 
L’ugello dell’olio potrebbe dover essere sostituito più spesso. 
Il calo del livello di prestazioni può essere causato da un 
filtro/ugello ostruito. Vedere il livello di carburante (A) 
attraverso la finestrella sotto il punto di riempimento.

D6. Alcuni modelli possono essere utilizzati con alimentazione  
a 220/230 Volt o 400/440/460 Volt.

 Su questi modelli, verificare che il selettore di tensione 
(A) sia nella posizione corretta per corrispondere 
all’alimentazione elettrica.

 In caso contrario, possono verificarsi dei danni.

E

Accensione dell’unità 
Nota: La macchina può essere protetta con un liquido antigelo 
fornito dalla fabbrica1) - prestare attenzione al punto E8 riportato  
di seguito.
E1. Collegare l’alimentazione dell’acqua. 
E2. Controllare se l’etichetta di sicurezza riporta l’icona ,  

in tal caso è necessario un dispositivo antiriflusso.
E3. Ruotare il gancio per cavo e estrarre il cavo.
E4. Srotolare il tubo flessibile e il cavo per l’intera lunghezza 

prima dell’uso.
E5. Collegare alla rete di alimentazione elettrica.
E6. Accendere l’idropulitrice premendo l’interruttore generale  

sul lato della macchina.
E7. Selezionare l’impostazione predefinita di pulizia a freddo.  

In caso di primo utilizzo, vengono visualizzate le selezioni  
di configurazione e la Guida di avvio rapido.

E8. Rilasciare il blocco di sicurezza e ventilare la macchina 
attivando la pistola a spruzzo. Se nella macchina è presente 
del liquido antigelo, raccogliere i primi 5 litri di liquido 
scaricato in un contenitore per il riutilizzo.

 Quando il flusso di acqua è regolare, procedere con  
i seguenti passaggi.

E9. Collegare la lancia nebulizzatore alla pistola a spruzzo.
E10.a Impostazione modalità acqua fredda.
 Selezionare pulizia a freddo. 

La regolazione del flusso viene regolata tramite  
la manopola di regolazione del flusso (A22).

E10.b Selezionare l’impostazione di pulizia intelligente  
per una pulizia standard ottimale.

 Ruotare la manopola Smart Dial sulla preimpostazione 
Pulizia Smart o Pulizia a caldo. Premere la manopola 
Smart Dial per avviare la modalità di pulizia. Le modifiche 
alle impostazioni predefinite sono spiegate nella sezione 
Avvio rapido sull’interfaccia utente della macchina.

 La regolazione del flusso viene regolata sulla maniglia 
della pompa (A22).

 MH35C, aprire lo sportello laterale ruotando la manopola 
di sblocco (elementi di funzionamento A17).

E10.c Modalità vapore1) (oltre 100 °C). Ruotare la regolazione del 
flusso1) (A22) completamente verso destra fino all’arresto 
finale (Nota: max. 32 bar per temperature superiori  
a 100 °C!). 
Selezionare una temperatura superiore a 100 °C.

 Ruotare la manopola Smart Dial sulla preimpostazione 
Pulizia a vapore. Premere la manopola Smart Dial 
per avviare la modalità di pulizia. Le modifiche alle 
impostazioni predefinite sono spiegate nella sezione  
Avvio rapido sull’interfaccia utente della macchina.

E11.a Aspirazione dal contenitore interno del detergente: 
Ruotare la manopola Smart Dial sulla preimpostazione 
di configurazione del detergente. Premere la manopola 
Smart Dial per avviare la modalità di pulizia. Le modifiche 
alla concentrazione desiderata della preimpostazione di 
configurazione del detergente sono spiegate nel menu 
AIUTO / GUIDA DELLA MACCHINA sull’interfaccia utente 
della macchina.

E11.b Aspirazione dal contenitore esterno del detergente: 
Estrarre il tubo flessibile (B) dal telaio e collegare al 
contenitore. Le modifiche alla concentrazione desiderata 
della preimpostazione di configurazione del detergente 
sono spiegate nel Menu di avvio rapido sull’interfaccia 
utente della macchina.

E11.c Aspirazione dal contenitore da 25 l: (solo per la versione 
senza avvolgitubo). Tagliare l’area contrassegnata con un 
coltello per aprire i punti di fissaggio delle cinghie. Fissare 
con cinghie il contenitore sul retro della macchina. Estrarre 
il tubo flessibile (B) dal telaio e collegare al contenitore.

F

Dopo avere utilizzato l’unità o prima di lasciarla incustodita
F1. Passare alla modalità di funzionamento a freddo.
F2. Far funzionare in modalità a freddo per far raffreddare  

il prodotto.
F3. Sciacquare i tubi del detergente utilizzati con acqua pulita.
F4. Spegnere l’idropulitrice.
F5. Scollegare le linee di alimentazione.
F6. Chiudere il rubinetto dell’acqua.
F7. Premere la pistola a spruzzo per rilasciare la pressione. 

Bloccare il gancio di sicurezza sulla pistola a spruzzo.

G

Conservazione dell’idropulitrice al di sotto di 0 °C/o per un lungo 
periodo di tempo
G1. Rimuovere la lancia nebulizzatore.
 Sono necessari 6 litri di liquido antigelo, quindi: 
 a.  Inserire il tubo flessibile del detergente A nel contenitore 

del liquido antigelo.
 b.  Selezionare la modalità acqua fredda con detergente A  

al 4% e attivare la pulizia.
 c.  Premere la maniglia per 15 secondi.
 d.  Inserire il tubo flessibile del detergente B nel contenitore 

del liquido antigelo.
 e.  Selezionare la modalità acqua fredda con detergente B  

al 4% e attivare la pulizia.
 f.  Premere la maniglia per 15 secondi.



IT

40 1) Opzioni / varianti modello | Traduzione del manuale di istruzioni originale

 g.  Estrarre il tubo flessibile di scarico dal serbatoio di 
raccolta dell’acqua (Porta D). Inserire il tubo flessibile  
di scarico nel contenitore del liquido antigelo.

 h.  Selezionare la modalità acqua fredda senza detergente  
e attivare la pulizia.

 i. Premere la maniglia per 20 secondi. 
 j.  Continuare a premere la maniglia, ma chiudere l’ingresso 

dell’acqua. Continuare a premere la maniglia fino a 
quando il flusso dell’acqua diventa di intensità media.

 k.  Reinserire il tubo flessibile di scarico completamente 
nella porta D (circa 10 cm).

 l.  Inserire il liquido antigelo restante nel serbatoio di 
raccolta dell’acqua. Selezionare la modalità acqua  
fredda senza detergente e attivare la pulizia.

 m.  Premere la maniglia finché il liquido antigelo non 
fuoriesce dal tubo flessibile.

 Bloccare il gancio di sicurezza sulla pistola a spruzzo.
 Spegnere l’idropulitrice. Per evitare rischi, portare 

l’idropulitrice in un luogo caldo in modo che tutte le parti in 
metallo siano a una temperatura superiore a +5 gradi priva 
di riavviarla. Quando la macchina viene rimessa in servizio, 
la soluzione antigelo può essere raccolta e conservata per 
essere riutilizzata in futuro.

G2. Inclinare e svitare il vetro del filtro1)e svuotarlo dall’acqua, 
riempirlo di liquido antigelo e rimetterlo sull’idropulitrice.

H 

Manutenzione e risoluzione dei guasti
H1.a Ingresso dell’acqua - Filtro a ditale1): Svitare l’attacco  

rapido. Rimuovere il dispositivo di blocco e il filtro  
e pulire con acqua.

Altri guasti

Comportamento macchina Causa Soluzione

Assenza di alimentazione -  Spina non collegata alla presa elettrica. -  Inserire la spina nella presa elettrica.
-  Controllare il fusibile.

Pressione troppo bassa -  Ugello ad alta pressione usurato.
-  Lancia VarioPress1) impostata su un volume  

di acqua basso1).

-  Sostituire l’ugello.
-  Ruotare la manopola sul blocco di controllo di 

sicurezza in senso orario (+) o impostare la lancia 
VarioPress1) su un volume di acqua maggiore 
(vedere capitolo E10-11).

Errore caldaia -  Assenza di acqua calda. 
-  Problema al sensore di fiamma dopo  

lo spegnimento della caldaia.

-  È possibile la pulizia con acqua fredda.
-  Riavviare la macchina con l’interruttore on/off  

o riprovare a eseguire la pulizia a caldo.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Livello di acqua nella  
caldaia basso

-  Rubinetto chiuso o mancanza di alimentazione 
dell’acqua.

-  Controllare che l’alimentazione dell’acqua  
sia attivata.

-  Controllare che il filtro di ingresso sia pulito.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Caldaia surriscaldata -  Temperatura di scarico troppo alta. -  È possibile la pulizia con acqua fredda.
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Motore pompa surriscaldato -  Temperatura della pompa del motore troppo alta. -  Controllare il fusibile sull’alimentazione.
-  Spegnere la macchina e lasciarla raffreddare 

prima di riaccenderla.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Errore sensore di flusso -  Pompa spenta, flusso attivato. -  È possibile la pulizia con acqua fredda. 
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

H1.b Ingresso dell’acqua – Filtro grande1): Inclinare il vetro verso 
l’esterno, svitare il vetro e pulire con acqua.

H2. Filtro di riempimento del carburante: Il filtro può essere 
rimosso con le dita e risciacquato con carburante pulito.

H3. Filtro del carburante: Aprire lo sportello laterale per accedere 
(A). Aprire le clip del tubo flessibile e sostituire il filtro del 
carburante (B). Osservare i regolamenti di smaltimento  
in vigore. Contattare Nilfisk per il filtro di ricambio.

H4. Serbatoio del carburante: Rimuovere il tappo di scarico  
e versare il carburante in un contenitore vuoto. Risciacquare 
con carburante pulito. Osservare i regolamenti di 
smaltimento in vigore.

H5. Olio della pompa: Controllare la qualità di olio della  
pompa: Controllare il colore dell’olio della pompa. Se l’olio  
ha un colore grigio scuro o bianco, contattare il servizio  
di assistenza Nilfisk! 
Riempire la pompa fredda con olio nuovo fino al livello MAX, 
se necessario.

H6. Ricordarsi di aggiungere il liquido Machine Protector al 
serbatoio dell’acqua agli intervalli richiesti se si utilizza 
acqua molto dolce. Se si utilizza acqua molto dura, ricordarsi 
di aggiungere il prodotto AntiStone nel serbatoio del 
prodotto anticalcare. Seguire sempre le istruzioni relative 
ai valori di dH e agli intervalli per l’aggiunta di  liquido nel 
contenitore dei prodotti Machine Protector/AntiStone della 
macchina. Regolare l’impostazione dell’anticalcare nel  
Menu di impostazione della macchina.
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Comportamento macchina Causa Soluzione

Errore bypass flusso 1 -  Flusso attivato, bypass attivato. -  È possibile la pulizia con acqua fredda. 
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Errore bypass flusso 2 -  Pompa accesa, flusso disattivato, bypass 
disattivato.

-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Perdita rilevata -  Il rilevamento delle perdite serve a proteggere la 
pompa dall’avvio ripetuto a causa di una perdita 
nel sistema.

 -  Controllare che il tubo flessibile ad alta pressione  
e i raccordi non presentino perdite. 

-  Riavviare la macchina con l’interruttore on/off.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Mancanza di alimentazione  
di acqua

-  Rubinetto chiuso o mancanza di alimentazione 
dell’acqua.

-  Controllare l’alimentazione dell’acqua.
-  Controllare che il filtro di ingresso sia pulito.
- Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Errore livello prodotto 
anticalcare basso

-  Assenza di prodotto anticalcare. -  Riempire il serbatoio del prodotto anticalcare al 
fine di proteggere la macchina dalle incrostazioni.

-  È possibile la pulizia con acqua fredda.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza

Nessuna fiamma rilevata -  Acqua calda accesa ma nessuna fiamma rilevata. -  Riavviare la macchina con l’interruttore on/off  
o riprovare a eseguire la pulizia a caldo.

-  È possibile la pulizia con acqua fredda.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Sensore di temperatura  
in cortocircuito

-  Sensore in cortocircuito. -  È possibile la pulizia con acqua fredda.
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Sensore di temperatura  
aperto

-  Sensore aperto. -  È possibile la pulizia con acqua fredda.
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Livello di olio della pompa basso -  Pulizia disabilitata. -  Controllare l’olio della pompa e rabboccare.
-  Se l’errore permane, contattare l’assistenza.

Il bruciatore produce fuliggine -  Contaminazione del carburante. 

-  Bruciatore sporco
-  Regolazione del bruciatore scorretta.

-  Svuotare e pulire il serbatoio del carburante. 
Riempire con carburante nuovo.

-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

La macchina funziona con 
pressione pulsante ed emette 
un rumore simile a un battito

-  La pompa ha aspirato aria perché il serbatoio  
del detergente è vuoto.

-  Chiudere la valvola del detergente. Rimuovere la 
lancia dalla pistola. Azionare la pistola a spruzzo 
e lasciare funzionare la macchina fino a quando 
l’aria nella pompa non sarà esaurita e la macchina 
tornerà a funzionare normalmente.

Nessun detergente aspirato -  Serbatoio del detergente vuoto.
-  Sporcizia nel serbatoio del detergente.
-  Filtro di aspirazione all’ingresso del detergente 

sporco.

-  Riempire il serbatoio del detergente.
-  Pulire il serbatoio del detergente.
-  Rimuovere la valvola di aspirazione e pulirla  

o sostituirla.

Tutti gli altri guasti saranno visualizzati sul display, seguire le indicazioni visualizzate.

Programma di manutenzione
Settimanale Secondo necessità

Filtri dell’acqua
Controllare e pulire il filtro del carburante all’ingresso del serbatoio
Controllare e sostituire il filtro del carburante interno
Pulire il serbatoio del carburante
Lubrificare i raccordi filettati degli attacchi rapidi per tubo flessibile, 
pistola e lancia
Controllare il livello di olio della pompa
Cambiare l’olio della pompa ✆ Servizio di  

assistenza Nilfisk
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Denne høytrykksvaskeren er beregnet for profesjonell bruk innen:  
landbruk, industri, transportindustri, bilvask, kommunale anlegg, 
rengjøringsbransjen, byggebransjen, næringsmiddelindustrien  
og så videre.

Illustrert hurtigveiledning
Formålet med den illustrerte hurtigveiledningen er å hjelpe deg  
med oppstart, betjening og oppbevaring av enheten. Veiledningen  
er inndelt i 8 avsnitt.

A 

Før oppstart
LES SIKKERHETSANVISNINGENE FØR BRUK!

Betjeningsorganer:
A1. Hovedstrømbryter
A2. Frigjøring for toppdeksel
A3. Kontakt for servicekran og løftering1)

A4. Varm skorstein
A5. Kabelkrok
A6. Lås til høytrykksslangetrommel1)

A7. Spylelanse
A8. Tilkobling vanntilførsel
A9. Vanninnløpsfilter1)

A10. Dreibar kabelkrok
A11. Parkeringsbrems
A12. Verktøykasse
A13. Betjeningspanel
A14.  Tilkobling av høytrykksslange på maskin B4.a/B4.b1)

A15. Fotbrett for vipping av produkt
A16. Krok til høytrykksslange
A17. Frigjøring av sidedør
A18. Etikett sikkerhetsadvarsel
A19. Tank for fylling av drivstoff
A20. Holder til sprøytepistol
A21. Visning av drivstoffnivå
A22. Strømningsreguleringsknapp1)

A23. Tankpåfylling for Nilfisk Avleiringshemmer
A24. Tilbakeknapp
A25. Smartbryter
A26. Grafikk forhåndsinnstillingsbryter
A27. Velgerknapp start/stopp
A28. Menyknapp
A29. Overskrift
A30. Temperaturgrafikk
A31. Forhåndsinnstilt navn
A32. Meldingssenter
A33. Vaskemiddelgrafikk
A34. Statusområde

B

Utpakking og klargjøring av enheten
B1. Fjern transportsikringer fra høytrykksvaskeren.
B2. Fjern slangen, lansen og kabelen fra pallen.
B3. Om ønskelig kan slangetrommelen endres fra høyre- til 

venstrehåndsbetjening1).

B4.a Maskiner med slangetrommel: Fjern transporthettene fra 
inntak og utløp. Koble til høytrykkslangen, rull den opp på 
slangetrommelen og lås slangetrommelen på håndtaket 
(A)1).

B4.b Maskiner uten slangetrommel: Fjern transporthettene fra 
inntak og utløp. Koble til høytrykksslangen og plasser den  
på kroken (B).

B5. Legg strømledningen rundt kabelkrokene (A og B) og  
lås kabelenden ved kabelkroken (B).

B6. Frigjør hjulbremsen.
B7. Løft i håndtaket og trekk bakhjulet til høytrykksvaskeren  

av pallen og ned på gulvet.
B8. For enkel vipping og manøvrering setter du foten  

på fotbrettet og trykker håndtaket ned.

C

Løfting og stropping for transport
C1.a Den tryggeste måten å løfte høytrykksvaskeren på er  

å bruke en gaffeltruck fra den fremre eller bakre enden  
av høytrykksvaskeren. (Ikke fra siden!).

C1.b Bruk festepunktene (A, B, C) ved løfting med stropper. 
Ikke løft inn eller stropp fast i maskinens plastdeler,  
da de kan løsne fra rammen.

C1.c For sikker daglig løfting anbefales Nilfisk-løftesettet  
som selges som tilbehør.

C2. Bruk festepunktene (A, B, C) når du fester med stropper  
for transport. 
Ikke løft i eller fest stropper til maskinens plastdeler,  
siden de da kan løsne fra rammen.

D

Montering av enheten:
Hvis maskinen skal brukes på steder som ligger høyere enn 

justeres for å fungere korrekt og med best mulig drivstofføkonomi. 
Kontakt Nilfisk Service for assistanse! 
Før høytrykksvaskeren tas i bruk for første gang, må den 
kontrolleres nøye for å avdekke eventuelle mangler eller skader. 
Maskinen skal bare brukes når den er i forskriftsmessig stand.
D1. Hellingen der høytrykksvaskeren plasseres må ikke være 

brattere enn 10° i noen retninger. 
Merk: omgivelsestemperaturen skal være over 0° C og  
ikke høyere enn 40° C. Maskintemperaturen må ikke være 
under 0° C.

D2. Sett på bremsen.
D3. Fyll opp vaskemiddeltanken1).
D4. Fyll AntiStone-tanken med Nilfisk AntiStone hvis vannhard-

heten er > 9 °dH, eller fyll den med Machine Protector hvis 
vannhardheten er < 4 °dH. Angi riktig vannhardhet  
i oppsettmenyen ANTISTONE. Forhør deg med det lokale 
forsyningsselskapet når det gjelder hardheten på vannet.

D5. Fyll drivstofftanken med nytt drivstoff, oppvarmingsolje, 
DIN 51603-1. Diesel i henhold til B7 (EN590) B10 
(EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kan brukes 
ved omgivelsestemperaturer over 0 °C med følgende 
begrensninger: Maksimal lagringstid i høytrykksvaskerens 

Bruksanvisning
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dieseltank: 1 måned. Det er ikke lov å bruke diesel som 
er mer enn 6 måneder gammel. Diesel EN 590 fra åpen 
beholder må ikke brukes. Etter omstilling fra diesel til 
biodiesel må drivstoffilteret kontrolleres oftere og skiftes 
ved behov. Oljedysen må kanskje skiftes oftere. Redusert 
ytelse kan skyldes tilstoppet filter/dyse. Se drivstoffnivået 
(A) gjennom vinduet under påfyllingspunktet.

D6. Enkelte modeller kan brukes med enten 220/230 volt  
eller 400/440/460 volt strømforsyning.

 På disse modellene må du kontrollere at 
spenningsvelgerbryteren (A) står i stillingen som  
samsvarer med strømforsyningen.

 Ellers kan det oppstå skade.

E

Slå på enheten 
Merk: Maskinen kan være beskyttet med frostvæske fra fabrikken1) 
– vær oppmerksom på punkt E8 nedenfor.
E1. Koble til vanntilførselen. 
E2. Kontroller om sikkerhetsetiketten har symbolet .  

Da kreves det en tilbakeslagsventil.
E3. Drei kabelkroken og trekk kabelen av.
E4. Rull ut slangen og kabelen til full lengde før bruk.
E5. Koble til strømforsyningen.
E6. Slå på høytrykksvaskeren ved å trykke på hovedbryteren  

på siden av maskinen.
E7. Velg forhåndsinnstillingen kaldtvannsrengjøring. Ved første 

gangs bruk vises oppsettvalg og hurtigstartveiledning.
E8. Frigjør sikkerhetslåsen og tøm maskinen for luft ved  

å aktivere sprøytepistolen. Hvis det er frostvæske i maskinen 
– fang opp de første 5 literne med væske i en beholder  
for gjenbruk.

 Når vannstrømmen er jevn, fortsetter du med følgende trinn.
E9. Koble spylelansen til sprøytepistolen.
E10.a Innstilling for kaldtvannsfunksjon.
 Velg kaldtvannsrengjøring. 

Strømningshastigheten reguleres med 
strømningsreguleringsknappen (A22).

E10.b Velg innstillingen smart rengjøring for optimal standard 
rengjøring.

 Drei smartbryteren til forhåndsinnstillingen 
smartrengjøring eller varmrengjøring. Trykk på 
smartbryteren for å starte rengjøringsfunksjon. Endringer 
av forhåndsinnstillinger er forklart i avsnittet Hurtigstart  
i maskinens brukergrensesnitt.

 Tilførselen reguleres ved pumpehåndtaket (A22).
 MH35C, åpne sidedøren ved å dreie på utløserbryteren 
 (betjeningsorganer A17).
E10.c Dampfunksjon1) (over 100° C). Drei strømningsregulatoren1) 

(A22) til høyre, helt til endestopp (Merk: maks. 32 bar  
ved temperaturer over 100 °C!). 
Velg temperatur over 100 °C.

 Drei smartbryteren til forhåndsinnstillingen 
damprengjøring. Trykk på smartbryteren for å starte 
rengjøringsfunksjon. Endringer av forhåndsinnstillinger 
er forklart i avsnittet Hurtigstart i maskinens 
brukergrensesnitt.

E11.a Suging fra den innvendige vaskemiddelbeholderen: 
Drei smartbryteren til forhåndsinnstillingen 
vaskemiddeloppsett. Trykk på smartbryteren for å starte 

rengjøringsfunksjon. Endringer av ønsket konsentrasjon 
i det forhåndsinnstilte vaskemiddeloppsettet er 
forklart i menyen HELP / MACHINE GUIDE i maskinens 
brukergrensesnitt.

E11.b Suging fra ekstern vaskemiddelbeholder: 
Trekk ut slangen (B) fra chassiset og koble den til 
beholderen. Endringer av ønsket konsentrasjon i det 
forhåndsinnstilte vaskemiddeloppsettet er forklart  
i hurtigstartmenyen i maskinens brukergrensesnitt.

E11.c Suging fra 25 l-beholder: (bare for versjon uten 
slangetrommel). Skjær ut det merkede området med kniv 
for å åpne stroppepunktene. Spenn fast beholderen bak  
på maskinen. Trekk ut slangen (B) fra chassiset og koble 
den til beholderen.

F

Etter at maskinen har vært i bruk eller før den forlates uten tilsyn
F1. Skift til kaldtvannsfunksjon.
F2. Kjør i kaldfunksjon for å kjøle ned produktet.
F3. Skyll brukte vaskemiddelslanger med ferskvann.
F4. Slå av høytrykksvaskeren.
F5. Koble fra tilførselsledninger.
F6. Steng vannkranen.
F7. Trykk på sprøytepistolen for å frigjøre trykk.  

Lås sikkerhetsmekanismen på sprøytepistolen.

G

Oppbevaring av høytrykksvaskeren under 0 °C / eller over lengre tid:
G1. Fjern spylelansene.
 Trenger 6 liter frostvæske, deretter: 
 a.  Stikk vaskemiddelslangen A ned i frostvæskebeholderen.
 b.  Velg kaldtvannsfunksjon med 4 % A-vaskemiddel,  

og aktiver rengjøring.
 c.  Hold håndtaket inne i 15 sekunder.
 d.  Stikk vaskemiddelslange B ned i frostvæskebeholderen.
 e.  Velg kaldtvannsfunksjon med 4 % B-vaskemiddel,  

og aktiver rengjøring.
 f.  Hold håndtaket inne i 15 sekunder.
 g.  Trekk spyleslangen ut av flottørtanken (Port D).  

Stikk spyleslangen inn i frostvæskebeholderen.
 h.  Velg kaldtvannsfunksjon uten vaskemiddel,  

og aktiver rengjøring.
 i. Hold håndtaket inne i 20 sekunder. 
 j.  Fortsett å holde håndtaket inne, men steng vanninnløpet. 

Fortsett å holde håndtaket inne til vannstrømmen 
begynner å bli middels.

 k.  Sett spyleslangen helt inn i port D igjen (ca. 10 cm).
 l.  Fyll resten av frostvæsken i flottørtanken. Velg 

kaldtvannsfunksjon uten vaskemiddel og aktiver 
rengjøring.

 m.  Hold håndtaket inne til det strømmer frostvæske  
ut av slangen.

 Lås sikkerhetsmekanismen på sprøytepistolen.
 Slå av høytrykksvaskeren. For å unngå fare må 

høytrykksvaskeren plasseres på et varmt sted, slik at 
alle metalldelene holder mer enn +5 grader før maskinen 
startes igjen. Når maskinen settes i drift igjen, kan 
frostvæskeoppløsningen samles opp og oppbevares  
for fremtidig bruk.
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G2. Vipp og skru løs filterglasset1), tøm det for vann, fyll det  
med frostvæske og plasser det på høytrykksvaskeren igjen.

H 

Vedlikehold og feilsøking
H1.a Vanninnløp – fingerfilter1): Skru løs koblingen. Fjern lås  

og filter, og rengjør med vann.
H1.b Vanninnløp – stort filter1): Vipp glasset utover, skru det  

løs og rengjør med vann.
H2. Drivstoffpåfyllingsfilter: Filteret kan tas ut med fingrene  

og skylles med rent drivstoff.
H3. Drivstoffilter: Åpne sidedøren for tilgang (A). Åpne slange-

klemmene og skift drivstoffilteret (B). Overhold gjeldende 
regler for avhending. Kontakt Nilfisk for å skaffe reservefilter.

Øvrige feil

Problem Årsak Løsning

Ingen strømtilførsel -  Støpselet er ikke satt inn i stikkontakten. -  Sett støpselet inn i stikkontakten.
-  Sjekk sikringen.

For lavt trykk -  Høytrykksdysen er utslitt.
-  VarioPress-lansen1) er innstilt på lav 

vannmengde1).

-  Skift dyse.
-  Vri dreiehåndtaket på sikkerhetskontrollblokken 

med klokken (+) eller still inn VarioPress-lansen1) 
på høyere vannmengde (se kapittel E10-11).

Kjelefeil -  Ikke noe varmtvann. 
-  Problem med flammesensoren etter at kjelen  

er slått av.

-  Kaldtvannsrengjøring er mulig.
-  Start maskinen igjen med på/av-bryteren eller 

prøv å kjøre varmtvannsrengjøring på nytt.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Lite vann i kjelen -  Vannkran stengt eller manglende vanntilførsel. -  Kontroller at vanntilførselen er på.
-  Kontroller at innløpsfilteret er rent.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Kjelen er overopphetet -  Temperaturen på avtrekket er for høy. -  Kaldtvannsrengjøring er mulig.
-  ✆ Nilfisk Service.

Overopphetet pumpemotor -  Temperaturen på pumpemotoren er for høy. -  Kontroller sikringen på strømforsyningen.
-  Slå av maskinen og la den avkjøle før den slås  

på igjen.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Feil på strømningssensor -  Pumpe av, strømning på. -  Kaldtvannsrengjøring er mulig. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Strømningsbypass-feil 1 -  Strømning på, bypass på. -  Kaldtvannsrengjøring er mulig. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Strømningsbypass-feil 2 -  Pumpe på, strømning av, bypass av. -  ✆ Nilfisk Service.
Lekkasje oppdaget -  Hensikten med lekkasjedeteksjon er å beskytte 

pumpen mot mang korte starter på grunn av en 
lekkasje i systemet.

-  Kontroller høytrykksslange og tilkoblinger  
for lekkasjer. 

-  Start maskinen igjen med på/av-bryteren.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Mangelfull vanntilførsel -  Vannkran stengt eller manglende vanntilførsel. -  Kontroller vanntilførselen.
-  Kontroller at innløpsfilteret er rent.
- Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Feil, lite AntiStone -  Tomt for AntiStone. -  Fyll opp AntiStone-tanken for å beskytte  
maskinen mot kalkavleiringer.

-  Kaldtvannsrengjøring er mulig.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Ingen flamme registrert -  Varmtvann på, men ingen flamme registrert. -  Start maskinen igjen med på/av-bryteren eller 
prøv å kjøre varmtvannsrengjøring på nytt.

-  Kaldtvannsrengjøring er mulig.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

H4. Drivstofftank: Fjern tappepluggen og la drivstoffet renne 
ned i en tom beholder. Skyll gjennom med rent drivstoff. 
Overhold gjeldende regler for avhending.

H5. Pumpeolje: Kontroller pumpeoljekvaliteten: Kontroller fargen 
på pumpeoljen. Hvis oljen har en mørkegrå eller hvit nyanse, 
må du kontakte Nilfisk Service! 
Etterfyll kald pumpe med ny olje til MAX-merket om 
nødvendig.

H6. Husk å tilsette Machine Protector-væske i vanntanken  
med nødvendige mellomrom hvis vannet er veldig bløtt.  
Hvis vanneter veldig hardt, må du huske å tilsette  
AntiStone i avkalkingstanken. Følg alltid retningslinjene  
for dH-verdier og intervaller for etterfylling av væske  
på AntiStone-beholderen. Juster avkalkingsinnstillingen  
i maskinens oppsettmeny.
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Problem Årsak Løsning

Temperatursensoren  
har kortsluttet

-  Sensor kortsluttet. -  Kaldtvannsrengjøring er mulig.
-  ✆ Nilfisk Service.

Temperatursensoren  
er åpen

-  Sensor åpen. -  Kaldtvannsrengjøring er mulig.
-  ✆ Nilfisk Service.

Lite pumpeolje -  Rengjøring er deaktivert. -  Kontroller pumpeoljen og etterfyll.
-  Kontakt service hvis feilen vedvarer.

Brenneren soter -  Drivstofforurensning. 

-  Brenneren er tilsotet
-  Feilaktig innstilling av brenneren.

-  Tøm og rengjør drivstofftanken.  
Fyll på nytt drivstoff.

-  ✆ Nilfisk Service.
-  ✆ Nilfisk Service.

Maskinen går med pulserende 
trykk og lager bankelyder

-  Pumpen har trukket inn luft fordi 
vaskemiddeltanken er tom.

-  Lukk vaskemiddelventilen. Ta lansen av pistolen. 
Aktiver sprøytepistolen og la maskinen gå til luften 
i pumpen er borte og maskinen går normalt igjen.

Trekker ikke inn vaskemiddel -  Vaskemiddeltanken er tom.
-  Smuss i vaskemiddeltanken.
-  Sugeventilen ved vaskemiddelinnløpet  

er tilsmusset.

-  Fyll opp vaskemiddeltanken.
-  Rengjør vaskemiddeltanken.
-  Fjern sugeventilen og rengjør eller skift den.

Alle øvrige feil vil vises på skjermen. Følg veiledningen på skjermen.

Vedlikeholdsplan
Ukentlig Etter behov

Vannfiltre
Kontroller og rengjør drivstoffilteret i tankinnløpet
Kontroller og skift innvendig drivstoffilter
Rengjør drivstofftanken
Smør hurtigkoblingsniplene til slangen, pistolen og lansen
Kontroller oljenivået i pumpen
Skift pumpeoljen ✆ Nilfisk Service
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Denna högtryckstvätt har konstruerats för professionell  
användning inom följande rengöringsområden: 
jordbruk, industri, transportindustri, fordonsrengöring,  
kommunala anläggningar, städbranschen, byggindustrin, 
livsmedelsindustrin etc.

Titta närmare på snabbguiden
Snabbguiden är utformad för att underlätta uppstart, användning 
och förvaring av maskinen. Guiden är indelad i åtta underavsnitt.

A 

Före uppstart
LÄS SÄKERHETSFÖRESKRIFTERNA INNAN MASKINEN ANVÄNDS!

Manöverelement:
A1. Huvudströmbrytare
A2. Frigöring av topplock
A3. Uttag för servicekran och lyftögla1)

A4. Varm skorsten
A5. Kabelkrok
A6. Spärr för högtrycksslangens slangvinda1)

A7. Spolrör
A8. Vattenanslutning
A9. Filter för inloppsvatten1)

A10. Inställbar kabelkrok
A11. Parkeringsbroms
A12. Verktygslåda
A13. Manöverpanel
A14.  Högtrycksslangens anslutning på maskin B4.a/B4.b1)

A15. Fotsteg för tippbar produkt
A16. Slangkrok för högtrycksslang
A17. Frigöring för sidolucka
A18. Säkerhetsvarning
A19. Tankpåfyllning för bränsle
A20. Hållare för sprutpistol
A21. Siktglas för bränslenivå
A22. Vred för flödesinställning1)

A23. Tankfilter för Nilfisk Antiscale
A24. Tillbakaknapp
A25. Smart-vred
A26. Förinstälningsgrafik
A27. Start-/stoppknapp
A28. Menyknapp
A29. Rubrik
A30. Temperaturgrafik
A31. Förinställt namn
A32. Meddelandecenter
A33. Rengöringsmedelsgrafik
A34. Statusområde

B

Uppackning och förberedelse av enheten
B1. Ta bort transportsäkringar från högtryckstvätten.
B2. Ta bort slang, spollans och kabel från pallen.
B3. Om så önskas kan slangvindan flyttas från högerhandsdrift 

till vänsterhandsdrift1).

B4.a Maskiner med slangvinda: Ta bort transportskydden  
från in- och utlopp. Anslut högtrycksslangen och rulla  
in den på slangvindan och lås fast vindans handtag (A)1).

B4.b Maskiner utan slangvinda: Ta bort transportskydden  
från in- och utlopp. Ansluta högtrycksslangen och häng  
den på kroken (B).

B5. Placera el-kabeln runt kabelkrokarna (A och B) och  
lås fast kabeln vid kabelkroken (B).

B6. Släpp hjulbromsen.
B7. Lyft i handtaget och dra ner högtryckstvättens bakre  

hjul från pallen, ner på golvet.
B8. För enklare lutning och manövrering – trampa ner  

på fotsteget och tryck handtaget neråt.

C

Lyfta och spänna fast för transport
C1.a Det säkraste sättet att lyfta högtryckstvätten är att använda 

gaffeltruck via maskinens fram- eller baksida. (Inte från sidan!)
C1.b Använd fästpunkterna (A,B,C) för att lyfta med remmar. 

Spänn aldrig fast remmar eller lyft i maskinens plastdelar, 
dessa kan lossna från ramen.

C1.c För ofta förekommande och säkra lyft rekommenderas 
tillbehöret Nilfisk lyftset.

C2. Använd fästpunkterna (A,B,C) för att spänna fast 
transportremmar. 
Spänn aldrig fast remmar eller lyft i maskinens plastdelar, 
dessa kan lossna från ramen.

D

Uppställning av maskinen:
Om maskinen används på en plats som ligger högre än 500 m över 
havet, kan oljebrännaren behöva anpassas för att den ska arbeta 
effektivt och med bästa ekonomi. Kontakta Nilfisk Service! 
Kontrollera maskinen noggrant med avseende på fel eller skador 
innan den används för första gången. Använd endast maskinen  
om den är i perfekt skick.
D1. Lutningen som högtryckstvätten är placerad på får inte 

överstiga 10° i någon riktning. 

D2. Lägg an bromsen.
D3. Påfyllning av rengöringsmedelsbehållaren1).
D4. Fyll på AntiKalk-tanken med Nilfisk AntiStone om vattnets 

 
i menyn INSTÄLLNING – ANTI-KALK. Ta reda på den lokala 
vattenhårdheten via det lokala försörjningsföretaget.

D5. Fyll på bränsletanken med nytt bränsle, uppvärmningsolja, 
DIN 51603-1. Diesel enligt B7 (EN590) B10 (EN16734) 
B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kan användas 

begränsningar: Maximal lagringstid i högtryckstvättens 
dieseltank: 1 månad. Använd inte diesel som är äldre 

förvaras i öppen behållare. Efter byte från dieselbränsle till 
biodiesel bör bränslefiltret kontrolleras oftare och bytas vid 
behov. Oljemunstycket kan behöva bytas oftare. Reducerad 

Driftsanvisningar
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prestanda kan bero på igensatt filter/munstycke. Se 
bränslenivå (A) genom siktglaset under påfyllningspunkten.

 

 På dessa modeller ska du kontrollera att spänningsväljaren 
(A) är i rätt läge för att stämma med strömförsörjningen.

 I annat fall kan det orsaka skador.

E

Starta högtryckstvätten 
OBS! Maskinen kan vara skyddad med frostskyddsmedel  
från fabrik1)

E1. Ansluta vattenförsörjningen. 
E2. Kontrollera om säkerhetsdekalen har ikonen ,  

i sådant fall krävs en backventil.
E3. Vrid kabelkroken och dra av kabeln.
E4. Före användning ska slang och kabel rullas ut i full längd.
E5. Anslut till vägguttag.
E6. Starta rengöringsmaskinen genom att trycka på 

E7. Välj förinställning kallrengöring. Vid första användningen 
visas inställningsalternativ och snabbstartsguiden.

E8. Frigör säkerhetslocket och lufta maskinen genom att 
aktivera sprutpistolen. Om det finns frostskyddsmedel  
i maskinen – samla upp de fem första literna vätska  
i en behållare för återanvändning.

 Fortsätt med stegen nedan när vattenflödet är jämnt.
E9 Ansluta spolröret till sprutpistolen.
E10.a Inställning av kallvattenläge.
 Välj kallrengöring. 

Flödet regleras via flödesvredet (A22).
E10.b Välj inställningen smart rengöring för optimal 

standardrengöring.
 Vrid Smart-vredet till förinställningarna Smart rengöring 

eller Varmrengöring. Tryck på Smart-vredet för att starta 
rengöringsläget. Ändringar av förinställningarna beskrivs  
i avsnittet Snabbstart i maskinens användargränssnitt.

 Flödet regleras via pumphandtaget (A22).
 MH35C, vrid på vredet för att öppna sidoluckan 
 (driftelement A17).
E10.c Ångläge1) 1) (A22)  

 

 Vrid Smart-vredet till förinställningen Ångrengöring.  
Tryck på Smart-vredet för att starta rengöringsläget. 
Ändringar av förinställningarna beskrivs i avsnittet 
Snabbstart i maskinens användargränssnitt.

E11.a Sugning från den interna rengöringsmedelsbehållaren: 
Vrid Smart-vredet till förinställningen 
Rengöringsmedelslayout. Tryck på Smart-vredet 
för att starta rengöringsläget. Ändringar av önskad 
koncentration i förinställd Rengöringsmedelslayout 
beskrivs i HJÄLPMENY/MASKINGUIDE i maskinens 
användargränssnitt.

E11.b Sugning från extern rengöringsbehållare: 
Dra ut slangen (B) från chassiet och anslut den till 
behållaren. Ändringar av önskad koncentration i förinställd 
Rengöringsmedelslayout beskrivs i menyn Snabbstart  
i maskinens användargränssnitt.

E11.c Sugning från 25 L-behållare: (endast för versioner utan 
slangvinda). Skär ut det markerade området med en kniv 
för att öppna upp till fastspänningspunkterna. Spänn fast 
behållaren på maskinens baksida. Dra ut slangen (B) från 
chassiet och anslut till behållaren.

F

Efter användning av högtryckstvätten eller innan den lämnas 
utan uppsikt
F1. Ställ maskinen på läget för kallvatten.
F2. Kör i kallvattenläge för att sänka maskinens temperatur.
F3. Spola använda rengöringsmedelsledningar med rent vatten.
F4. Stäng av högtryckstvätten.
F5. Lossa försörjningsledningarna.
F6. Stäng vattenkranen.
F7. Tryck in sprutpistolen för att frigöra trycket.  

Lås säkerhetsregeln på sprutpistolen.

G

G1. Demontera spolröret.
 Kräver 6 liter frostskyddsmedel: 
 a.  För in slang A för rengöringsmedel  

i frostskyddsbehållaren.
 

och aktivera rengöring.
 c.  Tryck på handtaget i 15 sekunder.
 d.  För in slang B för rengöringsmedel  

i frostskyddsbehållaren.
 

och aktivera rengöring.
 f.  Tryck på handtaget i 15 sekunder.
 g.  Dra ut spolslangen från vattentanken (port D).  

Sätt i spolslangen i frostskyddsbehållaren.
 h.  Välj kallvattenläge utan rengöringsmedel  

och aktivera rengöring.
 i. Tryck på handtaget i 20 sekunder. 
 j.  Fortsätt att trycka på handtaget, men stäng 

vatteninloppet. Fortsätt att trycka på handtaget tills 
vattenflödet börjar bli medelhögt.

 k.  För in spolslangen hela vägen in i port D  

 l.  Fyll på resterande frostskyddsmedel i vattentanken. 
Välj kallvattenläge utan rengöringsmedel och aktivera 
rengöring.

 m.  Tryck på handtaget tills frostskyddsmedel flödar  
ut ur slangen.

 Lås säkerhetsregeln på sprutpistolen.
 Stäng av maskinen. För att undvika risker, placera 

högtryckstvätten på en varm plats så att alla metalldelar 
hålls över +5 grader innan den startas igen. Vid nästa 
idrifttagning kan frostskyddsmedelslösningen samlas  
upp och förvaras för framtida användning.

G2. Luta och skruva av skyddsglas1) och töm ut vatten och  
fyll på med frostskyddsmedel och fyll på maskinen igen.
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H 

Underhåll och felsökning
H1.a Vatteninlopp – Fingerfilter1): Skruva loss kopplingen.  

Ta bort spärren och filter, gör rent med vatten.
H1.b Vatteninlopp – Stort filter1): Luta glaset utåt, skruva  

av glaset och rengör med vatten.
H2. Bränslepåfyllningsfilter: Filtret kan tas bort för hand  

och skölj med rent bränsle.
H3. Bränslefilter: Öppna sidoluckan för att komma åt (A). Öppna 

slangklämmorna och sätt tillbaka bränslefiltret (B). Iaktta 
gällande avfallsregler. Kontakta Nilfisk för separata filter.

H4. Bränsletank: Ta bort avtappningspluggen och låt bränslet 
rinna in i en tom behållare. Spola med rent bränsle.  
Iaktta gällande avfallsregler.

Andra fel

Maskinens agerande Orsak Åtgärd

Ingen ström -  Kontakten är inte ansluten till eluttaget. -  Anslut kontakten i vägguttaget.
-  Kontrollera säkringen.

Trycket är för lågt -  Högtrycksmunstycket utslitet.
-  VarioPress-lans1) inställd på låg vattenvolym1).

-  Byt munstycke.
-  Vrid säkerhetskontrollblockets vridhandtag 

medurs (+) eller ställ in VarioPress-lansen1)  
på högre vattenvolym (se kapitel E10-11).

Fel på pannan -  Inget varmvatten. 
-  Problem med flamsensorn efter att pannan  

har stängts av.

-  Rengöring med kallvatten är möjlig
-  Starta om maskinen med strömbrytaren  

eller försök att köra varmrengöring igen.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

Låg vattenmängd i pannan -  Vattenkran avstängd eller vattentillförsel avbruten. -  Kontrollera vattenförsörjningen.
-  Kontrollera att inloppsfiltret är rent.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

Pannan överhettad -  För hög avgastemperatur. -  Rengöring med kallvatten är möjlig.
-  ✆ Nilfisk Service.

Pumpmotor överhettad -  Motorpumpens temperatur för hög. -  Kontrollera säkringen på strömförsörjningen.
-  Stäng av maskinen och låt den svalna innan  

du startar den igen.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

Fel på flödessensor -  Pump av, flöde på. -  Rengöring med kallvatten är möjlig. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Flödesförbikopplingsfel 1 -  Flöde på, förbikoppling på. -  Rengöring med kallvatten är möjlig. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Flödesförbikopplingsfel 2 -  Pump på, flöde av, förbikoppling av. -  ✆ Nilfisk Service.
Läckage upptäckt -  Läckagedetektering syftar till att skydda pumpen 

från att starta upprepade gånger inom kort på 
grund av läckage i systemet.

-  Kontrollera högtrycksslang och anslutningar 
rörande läckage. 

-  Starta om maskinen med strömbrytaren.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

Bristfällig vattenförsörjning -  Vattenkran avstängd eller vattentillförsel avbruten. -  Kontrollera vattenförsörjningen.
-  Kontrollera att inloppsfiltret är rent.
- Kontakta service om felet kvarstår.

Fel låg Anti-kalk -  Inget anti-kalk. -  Fyll på kalkslyddstanken för att skydda  
maskinen mot kalkavlagringar.

-  Rengöring med kallvatten är möjlig.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

Ingen låga detekterad -  Varmvatten på men ingen flamma detekterad. -  Starta om maskinen med strömbrytaren  
eller försök att köra varmrengöring igen.

-  Rengöring med kallvatten är möjlig.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

H5. Pumpolja: Kontrollera oljekvaliteten i pumpen:  
Kontrollera pumpoljans färg. Om oljan är mörkgrå  
eller har vit hinna, kontakta Nilfisk Service! 
Fyll på olja när pumpen är kall, fyll på upp till MAX vid behov.

H6. Kom ihåg att med jämna mellanrum fylla på 
maskinskyddsvätska i vattentanken om mycket mjukt 
vatten används. Om mycket hårt vatten används, kom 
ihåg att tillsätta antikalkmedel i antikalktanken. Följ alltid 
anvisningarna gällande dH-värden och intervall för påfyllning 
av vätska i maskinskydds-/antikalkbehållaren. Justera 
antikalkinställningen i menyn maskininställning.
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Maskinens agerande Orsak Åtgärd

Temperatursensor kortsluten -  Sensor kortsluten. -  Rengöring med kallvatten är möjlig.
-  ✆ Nilfisk Service.

Temperatursensor öppen -  Sensor öppen. -  Rengöring med kallvatten är möjlig.
-  ✆ Nilfisk Service.

Låg pumpoljenivå -  Rengöring avstängd. -  Kontrollera pumpoljan och fyll på.
-  Kontakta service om felet kvarstår.

Brännaren sotasigen -  Bränsle förorenat. 

-  Brännaren igensotad.
-  Brännaren inte korrekt inställd.

-  Töm och rengör bränsletanken.  
Fyll på nytt bränsle.

-  ✆ Nilfisk Service.
-  ✆ Nilfisk Service.

Maskinen körs med pulserande 
tryck och gör knackande ljud

-  Pumpen har dragit in luft eftersom 
rengöringsmedelsbehållaren är tom.

-  Stäng rengöringsmedelsventilen. Ta bort spolröret 
från handtaget. Aktivera spolhandtaget och låt 
maskinen gå tills pumpen har tömts på luft och 
maskinen går normalt igen.

Rengöringsmedel sugs inte in -  Rengöringsmedelsbehållaren tom.
-  Smuts i rengöringsmedelsbehållaren.
-    Sugfilter vid rengöringsmedelsinloppet  

är smutsigt.

-  Fyll på rengöringsmedelsbehållaren.
-  Rengör rengöringsmedelsbehållaren.
-  Ta bort sugventilen och rengör eller byt ut den.

Alla andra fel visas på displayen. Följ instruktionerna på displayen.

Underhållsschema
Veckovis Vid behov

Vattenfilter
Kontrollera och rengör tankinloppets bränslefilter
Kontrollera och byt ut internt bränslefilter
Rengör bränsletanken
Smörjnipplar med snabbkopplingar till slang, sprutpistol och spollans
Kontrollera pumpoljenivån
Byta pumpolja ✆ Nilfisk Service
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Denne højtryksrenser er udviklet til professionel brug til rengøring 
følgende steder/brancher: 
landbruget, industrien, transportindustrien, rengøring af biler, 
kommunale anlæg, rengøringsbranchen, byggebranchen, 
fødevareindustrien m.v.

Lynguiden med illustrationer
Denne illustrerede vejledning har til formål at hjælpe dig med 
opstart, betjening og opbevaring af maskinen. Denne guide er 

A 

Før opstart
LÆS SIKKERHEDSANVISNINGERNE FØR BRUG!

Betjeningsanordninger:
A1. Hovedafbryder
A2. Udløser til topdæksel
A3. Beslag til servicekran og løftering1)

A4. Varm skorsten
A5. Kabelkrog
A6. Lås til højtryksslangerulle1)

A7. Dyserør

A9. Vandtilførselsfilter1)

A10. Justerbar kabelkrog
A11. Parkeringsbremse
A12. Værktøjskasse
A13. Betjeningspanel
A14.  Højtryksslangestuds på rengøringsmaskine B4.a/B4.b1)

A15. Fodplade til vipning af produkt
A16. Højtryksslangekrog
A17. Udløser til sidedør

A21. Brændstofniveauvisning
A22. Knap til flowregulering1)

A26. Grafik for drejeknap-forudindstilling

A29. Overskrift
A30. Grafik for temperatur
A31. Forindstillings navn

A33. Grafik for rengøringsmiddel

B

Udpakning og klargøring af enheden
B1. Fjern sikkerhedsbeslagene fra højtryksrenseren.
B2. Fjern slangen, dyserøret og kablet fra pallen.

til venstrehåndsbetjening1).

B4.a Rengøringsmaskiner med slangerulle: Fjern 

højtryksslangen, rul den op på slangerullen, og lås 
slangerullen på håndtaget (A)1).

B4.b Rengøringsmaskiner uden slangerulle: Fjern 

højtryksslangen, og placer den på krogen (B).
B5. Placer ledningen rundt om kabelkrogene (A og B),  

og lås kabelenden på kabelkrogen (B).
B6. Frigør hjulbremsen.
B7. Løft håndtaget ind, og træk højtryksrenserens baghjul  

af pallen og ned på gulvet.
 

at træde ned på fodpladen og trykke ned på håndtaget.

C

Løft og omsnøring til transport
C1.a Den sikreste måde at løfte højtryksrenseren på er ved 

at bruge en gaffeltruck fra forsiden eller bagsiden af 
højtryksrenseren. (Ikke fra siden!).

C1.b Brug fastgørelsespunkterne (A, B, C) ved løft med remme. 
Undlad at løfte i eller fastgøre til rengøringsmaskinens 
plastdele, da disse kan blive adskilt fra rammen.

 
der fås som tilbehør.

C2. Brug fastgørelsespunkterne (A, B, C) ved sikring  
med remme til transport. 
Undlad at løfte i eller fastgøre til rengøringsmaskinens 
plastdele, da disse kan blive adskilt fra rammen.

D

Klargøring af enheden:
Hvis brugsstedet er højere end 500 m over havets overflade, skal 
brænderen måske genjusteres for at opnå korrekt ydeevne og den 

Før du bruger højtryksrenseren første gang, skal du kontrollere den 
grundigt for at finde eventuelle fejl eller skader. Rengøringsmaskinen 
må kun køre, når den er i perfekt stand.
D1. Hældningen, hvorpå højtryksrenseren placeres, må ikke 

overstige 10° i nogen retning. 

 

D2. Aktiver bremsen.
D3. Efterfyld rengøringsmiddeltanken1).

Protector op, hvis vandets hårdhed er < 4°dH. Indstil 

 
af det lokale forsyningsselskab.

D5. Fyld brændstoftanken med frisk brændstof, fyringsolie,  
 

 

 
i højtryksrenserens dieseltank: 1 måned. Diesel, som er over  

Betjeningsvejledning
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fra åben beholder må ikke anvendes. Efter skift fra 
dieselbrændstof til biodiesel bør brændstoffilteret 
kontrolleres oftere og om nødvendigt udskiftes. Oliedysen 
skal muligvis udskiftes oftere. Fald i ydeevneniveau kan 

gennem ruden under påfyldningsstedet.
 

eller 400/440/460 volt strømforsyning.
 På disse modeller skal du kontrollere, at 

spændingsvælgerkontakten (A) er i den korrekte position,  
så den passer til strømforsyningen.

 Ellers kan der opstå skader.

E

Start af enheden 
Bemærk: Rengøringsmaskinen kan være beskyttet med frostbeskyt-
telsesmiddel fra fabrikken1)

E2. Kontrollér, om sikkerhedsmærkatet har ikonet .  
Hvis det er tilfældet, kræves en tilbagestrømsspærre.

E3. Drej kabelkrogen, og træk kablet af.
E4. Rul slangen og kablet ud til fuld længde før brug.

på siden af rengøringsmaskinen.
E7. Vælg forindstillingen kold rengøring. Ved første ibrugtagning 

vises opsætningsvalg og lynvejledning.

aktivere sprøjtepistolen. Hvis der er frostbeskyttelsesmiddel 
i rengøringsmaskinen, skal de første 5 liters væske aftappes 
i en beholder til genbrug.

 
følgende trin.

E10.a Indstilling af koldtvandstilstand.
 Vælg kold rengøring. 

Flowreguleringen justeres ved flowreguleringsknappen (A22).
E10.b Vælg indstillingen smart rengøring for optimal 

standardrengøring.
 Drej den smarte drejeknap til forindstillingen smart 

 
af forindstillinger er forklaret i afsnittet Hurtig start  
på rengøringsmaskinens brugergrænseflade.

 Flowreguleringen justeres ved pumpehåndtaget (A22).

 (betjeningsanordninger A17).
E10.c Damptilstand1) (over 100 °C). Drej flowreguleringen1)  

(A22) helt til højre indtil anslag (Bemærk  
 

 Drej den smarte drejeknap til forindstillingen 
 

 
er forklaret i afsnittet Hurtig start på rengøringsmaskinens 
brugergrænseflade.

Drej den smarte drejeknap til forindstillingen for 

koncentration af det forindstillede rengøringsmiddellayout 
forklares i hjælpemenuen/maskinvejledningen på 
rengøringsmaskinens brugergrænseflade.

 

forindstillede rengøringsmiddellayout forklares i menuen 
Hurtig start på rengøringsmaskinens brugergrænseflade.

Udskær det markerede område med en kniv til at åbne 

 
og tilslut til beholderen.

F

Efter brug af enheden eller før du forlader den uden opsyn

F2. Kør i kold tilstand for at afkøle produktet.

F5. Frakobl strøm og vand.
F6. Luk vandhanen.
F7. Klem sprøjtepistolen for at udligne trykket.  

Lås sikkerhedslåsen på sprøjtepistolen.

G

G1. Fjern dyserøret.
 Der skal bruges 6 liter frostvæske, derefter: 
 a.  Indfør rengøringsmiddelslange A i 

frostbeskyttelsesbeholderen.
 

og aktivér rengøring.

 d.  Indfør rengøringsmiddelslange B i 
frostbeskyttelsesbeholderen.

 
og aktivér rengøring.

 
Indfør skylleslange i frostvæskebeholder.

 h.  Vælg koldtvandstilstand uden rengøringsmiddel,  
og aktivér rengøring.

 j.  Fortsæt med at trykke på håndtaget, men luk 
vandindløbet. Fortsæt med at trykke på håndtaget,  
indtil vandstrømmen nærmer sig et mellemniveau.

 k.  Før skylleslangen helt ind i port D igen (ca. 10 cm)
 l.  Fyld den resterende frostvæske i vandbeholderen.  

Vælg koldtvandstilstand uden rengøringsmiddel,  
og aktivér rengøring.

 
ud af slangen.

 Lås sikkerhedslåsen på sprøjtepistolen.

renseren anbringes et varmt sted, så alle metaldele er over +5 
grader. Ved næste idriftsættelse kan frostbeskyttelsesmidlet 
opsamles og gemmes til fremtidig brug.
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G2. Vip og skru filterglasset1)af, tøm det for vand, fyld det op 
med frostvæske, og monter det på højtryksrenseren igen.

H 

Vedligeholdelse og fejlfinding
H1.a Vandindløb – fingerfilter1)

filter, og rengør med vand.
1): Vip glasset udad, skru glasset af, 

og rengør med vand.
H2. Brændstofpåfyldningsfilter: Filteret kan fjernes med fingrene 

og skylles med rent brændstof.
H3. Brændstoffilter: Åbn sidedøren for adgang (A). Åbn 

slangeklemmerne, og udskift brændstoffilteret (B). Overhold 

erstatningsfilter.

Andre fejl

Årsag

Ingen strøm
-  Kontrollér sikringen.

For lavt tryk -  Højtryksdyse slidt.
-  VarioPress-dyserør1) indstillet til lav 

vandmængde1).

-  Udskift dysen.
-  Drej drejegrebet på sikkerhedskontrolblokken  

med uret (+), eller indstil VarioPress-dyserøret1)  
til en højere vandmængde (se kapitel E10-11).

Kedelfejl -  Intet varmt vand. 
 -  Problem med flammesensor, efter at kedlen  

er slukket.

-  Rengøring med koldt vand er mulig.
-  Genstart maskinen med tænd/sluk-knappen,  

eller prøv at køre varm rengøring igen.
-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

Lav vandstand i kedlen -  Vandhane lukket eller manglende vandforsyning. -  Kontrollér, at vandforsyningen er tændt.
-  Kontrollér, at indløbsfilteret er rent.
-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

Kedel overophedet -  Udstødningstemperatur for høj. -  Rengøring med koldt vand er mulig.
-  ✆

Pumpemotor overophedet -  Kontrollér strømforsyningens sikring.

-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.
Fejl i flowsensor -  Pumpe fra, flow til. -  Rengøring med koldt vand er mulig. 

-  ✆
Flow bypass fejl 1 -  Flow til, bypass til. -  Rengøring med koldt vand er mulig. 

-  ✆
Flow bypass fejl 2 -  Pumpe til, flow fra, bypass fra. -  ✆
Lækage registreret -  Lækagedetektion er beregnet til at beskytte 

pumpen mod at starte kort tid efter på grund  
af en lækage i systemet.

-  Kontrollér højtryksslangen og tilslutningerne  
for lækager.

-  Genstart maskinen med tænd/sluk-kontakten.
-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

-  Vandhane lukket eller manglende vandforsyning. -  Kontrollér vandforsyning.
-  Kontrollér, at indløbsfilteret er rent.
- Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

Fejl: mangler afkalkningsvæske -  Ingen afkalkningsvæske. -  Fyld tanken til afkalkningsvæske op for at 
beskytte rengøringsmaskinen mod tilkalkning.

-  Rengøring med koldt vand er mulig.
-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

Ingen flamme registreret -  Varmt vand tændt, men ingen flamme registreret. -  Genstart maskinen med tænd/sluk-knappen,  
eller prøv at køre varm rengøring igen.

-  Rengøring med koldt vand er mulig.
-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

H4. Brændstoftank: Fjern aftapningsproppen, og lad 

brændstof. Overhold gældende regler for bortskaffelse.
H5. Pumpeolie: Kontrollér pumpeoliens kvalitet: Kontrollér 

pumpeoliens farve. Hvis olien har en mørkegrå eller hvid 
 

hvis det er nødvendigt.

med de nødvendige intervaller, hvis der anvendes meget 
blødt vand. Hvis der bruges meget hårdt vand, skal du huske 
at fylde afkalkningsvæske på afkalkningsvæsketanken. 
Følg altid anvisningerne vedrørende dH-værdier og 

afkalkningsvæskebeholderen. Juster indstillingen for 
afkalkningsvæske i maskinopsætningsmenuen.
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Årsag

-  Rengøring med koldt vand er mulig.
-  ✆
-  Rengøring med koldt vand er mulig.
-  ✆

Lav pumpeoliestand -  Rengøring deaktiveret. -  Kontrollér pumpeolien, og efterfyld.
-  Kontakt service, hvis fejlen fortsætter.

Brænder tilsodet -  Brændstofforurening. 

-  Brænder sodet til.
-  Brænder forkert indstillet.

 
Påfyld nyt brændstof.

-  ✆
-  ✆

Rengøringsmaskinen  
kører med pulserende  
tryk og laver bankelyde

-  Pumpen har suget luft ind, fordi 
rengøringsmiddelbeholderen er tom.

-  Luk rengøringsmiddelventilen. Fjern dyserøret 
fra pistolen. Betjen sprøjtepistolen, og lad 
rengøringsmaskinen køre, til luften i pumpen  
er forsvundet, og rengøringsmaskinen igen  
kører normalt/roligt.

Der suges ikke  
rengøringsmiddel ind

-  Rengøringsmiddeltanken er tom.

 
er snavset.

-  Efterfyld rengøringsmiddeltanken.
-  Rengør rengøringsmiddeltanken.
-  Fjern sugeventilen, og rengør eller udskift den.

Alle andre fejl vises på displayet. Følg anvisningerne på displayet.

Serviceplan
Ugentligt Efter behov

Vandfiltre
Kontrollér og rengør brændstoffilter ved tankindløb
Kontrollér og udskift internt brændstoffilter
Rengør brændstoftanken
Lynkoblingssmørenipler til slange, spulehåndtag og dyserør
Kontrollér pumpeoliestand

✆ 
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Tämä painepesuri on suunniteltu ammattikäyttöön  
tyypillisesti seuraavissa puhdistussovelluksissa: 
maatalous, teollisuus, kuljetusala, autojen puhdistus, kunnalliset 
tilat, siivousala, rakennusteollisuus, elintarviketeollisuus jne.

Kuvitettu pikaopas
Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite käynnistetään, sitä 
käytetään ja se asetetaan säilytykseen. Ohje on jaettu 8 osaan.

A 

Ennen käynnistystä
LUE TURVALLISUUSOHJEET ENNEN KÄYTTÄMISTÄ!

Osat:
A1. Päävirtakytkin
A2. Yläkannen vapautus
A3. Huoltonosturin ja nostosilmukan liitäntä1)

A4. Kuuma savuhormi
A5. Johdon pidike
A6. Korkeapaineletkukelan lukko1)

A7. Suihkusuutin
A8. Veden syöttöliitäntä
A9. Vedensyöttösuodatin1)

A10. Säädettävä johtopidike
A11. Pysäköintijarru
A12. Työkalurasia
A13. Ohjauspaneeli
A14.  Korkeapaineletkun liitäntä koneessa B4.a/B4.b1)

A15. Jalkalevy kallistamista varten
A16. Korkeapaineletkun pidike
A17. Sivuluukun vapautus
A18. Turvallisuusvaroituskyltti
A19. Polttoainesäiliön täyttöaukko
A20. Ruiskupistoolin pidin
A21. Polttoainetason näyttö
A22. Virtauksensäädin1)

A23. Nilfisk Antiscale -säiliön täyttö
A24. Takaisin-painike
A25. Älysäädin
A26. Esiasetusten säätimen kaavio
A27. Käynnistys-/pysäytyspainike
A28. Valikkopainike
A29. Otsikko
A30. Lämpötilakaavio
A31. Esiasetuksen nimi
A32. Viestikeskus
A33. Pesuainekaavio
A34. Tila-alue

B

Laitteen purkaminen pakkauksesta ja valmisteleminen
B1. Poista turvalenkit painepesurista.
B2. Irrota letku, suutin ja johto lavasta.
B3. Letkukela voidaan muuttaa oikealla kädellä käytettävästä 

vasemmalla kädellä käytettäväksi1).

B4.a Letkukelalla varustetut mallit: Poista kuljetuksenaikaiset tulpat 
sisäänmenosta ja ulostulosta. Yhdistä korkeapaineletku. 
Kelaa se letkukelaan ja lukitse letkukela kahvaan (A)1).

B4.b Mallit ilman letkukelaa: Poista kuljetuksenaikaiset tulpat 
sisäänmenosta ja ulostulosta. Yhdistä korkeapaineletku  
ja aseta se pidikkeeseen (B).

B5. Aseta virtajohto johdon pidikkeiden ympärille (A ja B). 
Kiinnitä johdon pää johdon pidikkeeseen (B).

B6. Vapauta pyöräjarru.
B7. Nosta kahvasta. Vedä painepesurin takapyörä lavalta 

lattialle.
B8. Kallistamisen ja käsittelemisen helpottamiseksi paina 

jalkalevyä ja paina kahva alas.

C

Nostaminen ja kiinnittäminen kuljetusta varten
C1.a Painepesuria on turvallisinta nostaa haarukkatrukilla  

sen etu- tai takaosasta. (Ei sivulta!)
C1.b Käytä kiinnityspisteitä (A, B, C), kun nostat hihnoilla. 

Älä nosta koneen muoviosista tai kiinnitä hihnoja koneen 
muoviosiin, sillä se voi irrota rungosta.

C1.c Turvallista päivittäistä nostamista varten suositellaan 
Nilfiskin nostamissarjaa.

C2. Käytä kiinnityspisteitä (A, B, C), kun kiinnität hihnoja 
kuljetusta varten. 
Älä nosta koneen muoviosista tai kiinnitä hihnoja 
muoviosiin, sillä ne voivat irrota rungosta.

D

Laitteen ottaminen käyttöön:
Jos painepesuria käytetään korkeammalla kuin 500 metriä meren 
pinnasta, poltinta on ehkä säädettävä, jotta se toimii tehokkaasti 
ja polttoainetta säästetään. Saat lisätietoja ottamalla yhteyden 
Nilfiskin huoltoon. 
Ennen painepesurin käyttämistä ensimmäistä kertaa tarkista  
se huolellisesti vikojen tai vaurioiden varalta. Käytä laitetta vain  
kun se on täysin kunnossa.
D1. Kaltevuus, johon painepesuri sijoitetaan, ei saa olla yli  

10° mihinkään suuntaan. 
Huomaa: ympäristön lämpötila saa olla enintään 40 °C  
ja vähintään 0 °C. Koneen lämpötila ei saa alittaa 0 °C.

D2. Kytke jarru.
D3. Täytä pesuainesäiliö1).
D4. Täytä kalkinpoistoaineen säiliö Nilfiskin kalkinpoistoaineella, 

jos veden kovuus on yli 9 °dH, tai koneen suoja-aineella, 
jos veden kovuus on alle 4 °dH. Aseta oikea veden kovuus 

kovuus paikalliselta vesilaitokselta.
 

vaatimukset täyttävällä polttoöljyllä. Standardin B7 (EN590) 
B10 (EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) 
mukaista dieselpolttoainetta voidaan käyttää yli 0 °C:n 
lämpötilassa seuraavin rajoituksin: Pisin säilyvyys 
painepesurin dieselpolttoainesäiliössä: 1 kuukausi. Yli 
kuuden kuukauden ikäistä dieselpolttoainetta ei saa käyttää. 

Käyttöohjeet
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Avoimesta astiasta otettua EN 590 -dieselpolttoainetta 
ei saa käyttää. Kun dieselpolttoaineesta on vaihdettu 
biodieseliin, polttoainesuodatin on tarkastettava tiheämmin 
ja vaihdettava tarvittaessa. Öljysuutin voi olla tarpeen 
vaihtaa tiheämmin. Suorituskyvyn lasku voi johtua 
tukkeutuneesta suodattimesta/suuttimesta. Polttoaineen 
taso (A) näkyy täyttökohdan alla sijaitsevassa ikkunassa.

D6. Joitakin malleja voidaan käyttää joko 220/230 voltin tai 
400/440/460 voltin virtalähteellä.

 Varmista näissä malleissa, että jännitteen valintakytkin (A) 
on oikeassa asennossa virransyötön mukaan.

 Muutoin järjestelmä voi vaurioitua.

E

Virran kytkeminen laitteeseen 
Huomaa: Laite on voitu suojata tehtaalla pakkasnesteellä1).  
Kiinnitä huomiota alla olevaan kohtaan E8.
E1. Yhdistä vedensyöttöön. 
E2. Tarkista, näkyykö turvallisuustarrassa -kuvake.  

Jos näkyy, tarvitaan takaiskuventtiiliä.
E3. Käännä johdon kiinnikettä. Vedä johto irti.
E4. Kelaa letku ja johto kokonaan auki ennen käyttämistä.
E5. Yhdistä virransyöttöön.
E6. Käynnistä painepesuri painamalla laitteen sivussa  

olevaa pääkytkintä.
E7. Valitse kylmäpuhdistuksen esiasetus. Jos laitetta  

käytetään ensimmäistä kertaa, näytössä näkyvät  
asetukset ja pika-aloitusopas.

E8. Vapauta turvalukko. Poista ilma laitteesta aktivoimalla 
ruiskupistooli. Jos laitteessa on pakkasnestettä, 
ota ensimmäiset 5 litraa nestettä talteen astiaan 
uudelleenkäyttöä varten.

 Kun vesi virtaa tasaisesti, toimi seuraavasti.
E9. Yhdistä suihkusuutin ruiskupistooliin.
E10.a Kylmävesitilan ottaminen käyttöön.
 Valitse kylmäpuhdistus. 

Virtausta säädetään virtauksensäätimellä (A22).
E10.b Valitse älypuhdistusasetus optimaalista puhdistusta 

varten.
 Käännä älysäädin Älypuhdistus- tai Kuumapuhdistus-

esiasetuksen kohdalle. Käynnistä puhdistustila painamalla 
älysäädintä. Esiasetusten muutokset on kuvattu koneen 
käyttöliittymän pikakäynnistysosiossa.

 Virtausta säädetään pumpun kahvalla (A22).
 MH35C: avaa sivuluukku kääntämällä vapautusnuppia 
 (käyttöosat A17).
E10.c Höyrytila1) (yli 100 °C). Käännä virtauksensäädin1) (A22) 

kokonaan oikealle (Huomaa: suurin sallittu paine  
on 32 baaria, jos lämpötila ylittää 100 °C!). 
Valitse yli 100 °C lämpötila.

 Käännä älysäädin Älypuhdistus-esiasetuksen kohdalle. 
Käynnistä puhdistustila painamalla älysäädintä. 
Esiasetusten muutokset on kuvattu koneen käyttöliittymän 
pikakäynnistysosiossa.

E11.a Imu sisäisestä pesuainesäiliöstä: 
käännä älysäädin Pesuainejärjestelmän rakenne 
-esiasetuksen kohdalle. Käynnistä puhdistustila painamalla 
älysäädintä. Pesuainejärjestelmän rakenne -esiasetuksen 
pitoisuuden muuttaminen on kuvattu koneen 
käyttöliittymän OHJE-valikossa / KONEEN OPPAASSA.

E11.b Imu ulkoisesta pesuainesäiliöstä: 
vedä letku (B) ulos rungosta ja yhdistä se kanisteriin. 
Pesuainejärjestelmän rakenne -esiasetuksen pitoisuuden 
muuttaminen on kuvattu koneen käyttöliittymän 
pikakäynnistysvalikossa.

E11.c Imu 25 litran säiliöstä: (vain mallit, joissa ei ole letkukelaa). 
Katkaise merkitty alue puukolla, jotta kiinnityspisteet 
avautuvat. Kiinnitä kanisteri laitteen takaosaan.  
Vedä letku (B) ulos rungosta ja yhdistä se kanisteriin.

F

Kun laitteen käyttäminen keskeytetään tai se jätetään  
ilman valvontaa
F1. Siirrä laite kylmätoimintatilaan.
F2. Käytä sitä kylmätoimintatilassa, jotta se jäähtyy.
F3. Huuhtele käytetyt pesuaineletkut puhtaalla vedellä.
F4. Sammuta kone.
F5. Irrota syötöt.
F6. Sulje vesihana.
F7. Vapauta paine puristelemalla ruiskupistoolin kahvaa.  

Lukitse ruiskupistoolin turvasalpa.

G

Painepesurin säilyttäminen alle 0 °C lämpötilassa tai pitkään:
G1. Irrota suihkusuutin.
 Tarvitaan 6 litraa pakkasnestettä. Toimi seuraavasti: 
 a.  Aseta pesuaineletku A pakkasnestepulloon.
 b.  Valitse kylmävesitila, jossa on 4 % A:n pesuainetta,  

ja käynnistä puhdistus.
 c.  Paina kahvaa 15 sekunnin ajan.
 d.  Aseta pesuaineletku B pakkasnestepulloon.
 e.  Valitse kylmävesitila, jossa on 4 % B:n pesuainetta,  

ja käynnistä puhdistus.
 f.  Paina kahvaa 15 sekunnin ajan.
 g.  Vedä huuhteluletku ulos vesisäiliöstä (liitäntä D).  

Aseta huuhteluletku pakkasnestepulloon.
 h.  Valitse kylmävesitila ilman pesuainetta ja käynnistä 

puhdistus.
 i. Paina kahvaa 20 sekunnin ajan. 
 j.  Jatka kahvan painamista, mutta sulje vedentulo. Jatka 

kahvan painamista, kunnes veden virtaus on keskitasoa.
 k.  Työnnä huuhteluletku kokonaan liitäntään D  

(noin 10 cm).
 l.  Kaada jäljelle jäänyt pakkasneste vesisäiliöön. Valitse 

kylmävesitila ilman pesuainetta ja käynnistä puhdistus.
 m.  Paina kahvaa, kunnes pakkasnestettä virtaa ulos 

letkusta.
 Lukitse ruiskupistoolin turvasalpa.
 Sammuta kone. Siirrä painepesuri riskien välttämiseksi 

lämpimään paikkaan ennen sen uudelleen käynnistämistä, 
jotta kaikkien sen metalliosien lämpötila on yli +5 astetta. 
Kun laitetta ryhdytään taas käyttämään, jäätymisenestoaine 
voidaan ottaa talteen ja säästettävä tulevaa käyttöä varten.

G2. Kallista suodattimen tasolasia1) ja ruuvaa se irti. Tyhjennä 
se vedestä, täytä se pakkasnesteellä ja aseta se takaisin 
paikalleen painepesurissa.
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H 

Kunnossapito ja vianetsintä
H1.a Vedensyöttö - suodatin1): Irrota liitos. Irrota lukko ja suodatin. 

Puhdista vedellä.
H1.b Vedensyöttö - kookas suodatin1): Kallista lasia ulospäin, 

ruuvaa lasi irti ja puhdista vedellä.
H2. Polttoaineentäyttösuodatin: Suodatin voidaan irrottaa 

sormin ja huuhdella puhtaalla polttoaineella.
H3. Polttoainesuodatin: Pääset käsiksi avaamalla sivuluukun (A).  

Avaa letkukiinnikkeet ja vaihda polttoainesuodatin (B).  
Noudata hävittämistä koskevia säädöksiä. Voit tilata 
suodattimen varaosana Nilfiskiltä.

H4. Polttoainesäiliö: Irrota tyhjennystulppa. Anna polttoaineen 
valua tyhjään säiliöön. Huuhtele puhtaalla polttoaineella. 
Noudata hävittämistä koskevia säädöksiä.

Muut viat

Koneen toiminta Syy Toimenpide

Ei virransyöttöä -  Pistoketta ei ole kytketty pistorasiaan. -  Kytke pistoke pistorasiaan.
-  Tarkista sulake.

Paine on liian alhainen -  Korkeapainesuutin on kulunut.
-  VarioPress-suutin1) on asetettu pienelle 

vesimäärälle1).

-  Vaihda suutin.
-  Käännä turvaventtiilin säädintä myötäpäivään (+) 

tai aseta VarioPress-suihkuputki1) suuremmalle 
vesimäärälle (katso luku E10-11).

Kattilan virhe -  Ei kuumaa vettä. 
-  Liekkitunnistimen ongelma kattilan 

sammuttamisen jälkeen.

-  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä.
-  Käynnistä kone uudelleen virtakytkimestä tai yritä 

kuumapuhdistusta uudelleen.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Alhainen vesitaso kattilassa -  Vesihana suljettu tai vedensyöttö puutteellinen. -  Tarkista, että vedensyöttö on päällä.
-  Tarkista, että tuloaukon suodatin on puhdas.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Vedenlämmitin on 
ylikuumentunut

-  Pakokaasun lämpötila liian korkea. -  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä.
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Pumpun moottori 
ylikuumentunut 

-  Moottoripumpun lämpötila liian korkea. -  Tarkista virtalähteen sulake.
-  Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen  

sen käynnistämistä uudelleen.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Virtaustunnistimen virhe -  Pumppu pois päältä, virtaus päällä. -  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä. 
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Virtauksen ohitustilan virhe 1 -  Virtaus päällä, ohitustila päällä. -  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä. 
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Virtauksen ohitustilan virhe 2 -  Pumppu päällä, virtaus pois päältä, ohitustila  
pois päältä.

-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Vuoto havaittu -  Vuodontunnistus suojaa pumppua estämällä  
sitä käynnistymästä toistuvasti järjestelmän 
vuodon vuoksi.

-  Tarkista korkeapaineletku ja liitännät  
vuotojen varalta. 

-  Käynnistä kone uudelleen virtakytkimestä.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Vedensyöttö puuttuu -  Vesihana suljettu tai vedensyöttö puutteellinen. -  Tarkista vedensyöttö.
-  Tarkista, että tuloaukon suodatin on puhdas.
- Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Alhaisen kalkinpoiston virhe -  Ei kalkinpoistoainetta. -  Täytä kalkinpoistoaineen säiliö koneen 
suojaamiseksi kalkkisaostumilta.

-  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

H5. Pumpun öljy: Pumpun öljyn laadun tarkistaminen: Tarkista 
pumpun öljyn väri. Jos öljy on tummaharmaata tai vaaleaa, 
ota yhteys Nilfiskin huoltoon! 
Lisää kylmään pumppuun tarvittaessa uutta öljyä 
maksimitasoon saakka.

H6. Muista lisätä koneen suoja-ainetta vesisäiliöön vaadituin 
väliajoin, jos käytetty vesi on erittäin pehmeää. Erittäin 
kovaa vettä käytettäessä muista lisätä kalkinpoistoainetta 
kalkinpoistoainesäiliöön. Noudata aina dH-arvoja ja 
nesteen lisäysvälejä koskevia ohjeita koneensuoja-/
kalkinpoistoaineen säiliössä. Säädä kalkinpoistoaineen 
asetusta koneen asetusvalikossa.
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Koneen toiminta Syy Toimenpide

Ei havaittua liekkiä -  Kuuma vesi päällä, mutta liekkiä ei havaittu. -  Käynnistä kone uudelleen virtakytkimestä  
tai yritä kuumapuhdistusta uudelleen.

-  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Lämpötilatunn. oikosulku -  Tunnistimen oikosulku. -  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä.
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Lämpötilatunn. auki -  Tunnistin auki. -  Laitetta voi käyttää kylmällä vedellä.
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Pumpun öljytaso on alhainen -  Puhdistus pois käytöstä. -  Tarkista pumpun öljymäärä ja täytä tarvittaessa.
-  Jos virhe toistuu, ota yhteys huoltoon.

Poltin nokeaa -  Polttoaineessa on likaa. 

-  Poltin nokeaa.
-  Poltin on säädetty väärin.

-  Tyhjennä ja puhdista polttoainesäiliö.  
Lisää uutta polttoainetta.

-  ✆ Nilfisk-huoltoon.
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Paine vaihtelee sykäyksittäin 
ja laitteesta kuuluu nakuttavaa 
ääntä

-  Pumppuun on päässyt ilmaa, sillä pesuainesäiliö 
on tyhjentynyt.

-  Sulje pesuaineventtiili. Irrota suutin pistoolista. 
Käytä ruiskusuutinta ja anna laitteen toimia, 
kunnes ilma on poistunut ja laite toimii normaalisti.

Pesuainetta ei imetä -  Pesuainesäiliö on tyhjä.
-  Epäpuhtauksia pesuainesäiliössä.
- P uhdistusaineen tuloaukon imusuodatin likainen.

-  Täytä pesuainesäiliö.
-  Puhdista pesuainesäiliö.
-  Irrota imuventtiili ja puhdista tai vaihda se.

Kaikki muut viat näkyvät näytössä. Noudata näytön ohjeita.

Huoltosuunnitelma
Joka viikko Tarvittaessa

Vesisuodattimet
Tarkista ja puhdista säiliön tulon polttoainesuodatin
Tarkista ja vaihda sisäinen polttoainesuodatin
Puhdista polttoainesäiliö
Rasvaa letkun, pesukahvan ja suihkuputken pikaliitännät
Tarkista pumpun öljymäärä
Vaihda pumpun öljy ✆ Nilfisk-huolto
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Esta hidrolimpiadora de alta presión ha sido diseñada para uso 
profesional, normalmente en las siguientes aplicaciones de limpieza: 
agricultura, industria, transporte, limpieza de automóviles, 
instalaciones municipales, limpieza, construcción, industria 
alimentaria, etc.

Guía rápida de referencia gráfica
La guía rápida de referencia gráfica está diseñada para ayudarte  
a poner en marcha, utilizar y almacenar la unidad. La guía se divide 
en 8 secciones.

A 

Antes de empezar
LEE PRIMERO LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Elementos funcionales:
A1. Interruptor principal
A2. Desbloqueo de la cubierta superior
A3. Receptáculo para grúa de servicio y anillo de elevación1)

A4. Chimenea caliente
A5. Gancho del cable
A6. Bloqueo del carrete de la manguera de alta presión1)

A7. Lanza rociadora
A8. Conexión del suministro de agua
A9. Filtro de la toma de agua1)

A10. Gancho ajustable para cable
A11. Freno de estacionamiento
A12. Caja de herramientas
A13. Panel de control
A14.  Conexión de manguera de alta presión en la máquina  

B4.a/B4.b1)

A15. Estribo para inclinar el aparato
A16. Gancho de la manguera de alta presión
A17. Apertura de la puerta lateral
A18. Etiqueta de advertencia de seguridad
A19. Llenado del depósito de combustible
A20. Soporte de la pistola rociadora
A21. Vista del nivel de combustible
A22. Control de regulación del flujo1)

A23. Dispensador de Nilfisk Antiscale
A24. Botón de retroceso
A25. Esfera inteligente
A26. Gráfico de esfera preestablecido
A27. Botón de selección de arranque/parada
A28. Botón de menú
A29. Cabecera
A30. Gráfico de temperatura
A31. Nombre preestablecido
A32. Centro demensajes
A33. Gráfico del detergente
A34. Área de estado

B

Desembalaje y preparación de la unidad
B1. Quitar los elementos de seguridad del limpiador.
B2. Extraer la manguera, la lanza y el cable del palé.

B3. Si lo deseas, se puede cambiar el carrete de la manguera 
para manejarlo con la mano izquierda1).

B4.a  Máquinas con carrete de manguera: Retira las tapas de 
transporte de la entrada y salida. Conecta la manguera de 
alta presión, enróllala en el carrete y bloquea el carrete en  
el mango (A)1).

B4.b Máquinas sin carrete de manguera: Retira las tapas de 
transporte de la entrada y salida. Conecte la manguera  
de alta presión y colóquela en el gancho (B).

B5. Coloca el cable de alimentación alrededor de los ganchos 
de los cables (A y B) y fija el extremo del cable en el 
gancho (B).

B6. Suelta el freno de la rueda.
B7. Levanta el mango y tira de la rueda trasera del limpiador  

en el palé hasta el suelo.
B9. Para facilitar la basculación y la maniobra, pisa el estribo  

y empuja el mango hacia abajo.

C

Elevación y sujeción con correa para el transporte
C1.a La forma más segura de levantar el limpiador es utilizar  

una carretilla elevadora desde el extremo frontal o trasero 
del limpiador. (Nunca desde los lados).

C1.b Utiliza los puntos de fijación (A, B, C) para levantar con correas. 
No tires ni envuelvas con correas las piezas de plástico de  
la máquina, ya que podrían desprenderse de la estructura.

C1.c Para una elevación segura a diario, se recomienda el juego 
de elevación de accesorios Nilfisk.

C2. Utiliza los puntos de fijación (A, B, C) para colocar correas 
de transporte. 
No tires ni envuelvas con correas las piezas de plástico de  
la máquina, ya que podrían desprenderse de la estructura.

D

Preparación de la unidad:
Si el emplazamiento está a más de 500 m sobre el nivel del mar,  
el quemador puede requerir un reajuste para optimizar el consumo 
de combustible. Ponte en contacto con el servicio técnico de Nilfisk. 
Antes de usar el limpiador por primera vez, compruébalo 
cuidadosamente para detectar cualquier fallo o daño. Haz funcionar 
la máquina solo cuando esté en perfectas condiciones.
D1. La pendiente en que se instale el limpiador de alta presión no 

debe exceder en ningún caso los 10º en cualquier dirección.  
Nota: la temperatura ambiente debe ser mayor de 0 °C y no 
superar 40 °C. La temperatura de la máquina no debe ser 
inferior a 0 ºC.

D2. Aplica el freno.
D3. Llena el depósito de detergente1).

D4. Llena el depósito de antiincrustante con Nilfisk AntiStone 
si la dureza del agua es > 9°dH, o llena con protector de 
máquinas si la dureza del agua es < 4°dH. Establece la 
dureza correcta del agua en el menú CONFIGURACIÓN - 
ANTIINCRUSTANTE. Determina la dureza del agua local  
a través de la empresa de suministro local.

D5. Llena el depósito de combustible con combustible nuevo, 
aceite de calefacción, DIN 51603-1. El diésel según B7 
(EN590) B10 (EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) 

Instrucciones de funcionamiento
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se puede utilizar a temperaturas ambiente superiores a 
0 °C con las siguientes restricciones: Tiempo máximo de 
almacenamiento en el depósito de diésel limpio de alta 
presión: 1 mes. No utilices diésel con más de 6 meses.  
El diésel EN 590 procedente de un recipiente abierto no se 
debe utilizar. Después de cambiar de combustible diésel a 
biodiésel, el filtro de combustible debe comprobarse con más 
frecuencia y cambiarse si es necesario. Es posible que sea 
necesario cambiar la boquilla de aceite con más frecuencia. 
La disminución del rendimiento puede deberse a un filtro o 
una boquilla obstruidos. Puedes ver el nivel de combustible 
(A) a través de la ventana bajo el punto de llenado.

D6. Algunos modelos pueden utilizarse con una fuente de 
alimentación de 220/230 voltios o 400/440/460 voltios.

 En estos modelos, confirma que el interruptor selector  
de voltaje (A) esté en la posición adecuada para coincidir 
con la fuente de alimentación.

 De lo contrario, se pueden producir daños.

E

Encendido de la unidad 
Nota: La máquina puede estar protegida de fábrica con un líquido 
anticongelante1) Ten en cuenta el punto E8 más adelante.
E1. Conecta el suministro de agua. 
E2. Comprueba si la etiqueta de seguridad tiene el icono . 

Si es así, se requiere una válvula antirretorno.
E3. Gira el gancho y retira el cable.
E4. Desenrolla la manguera y el cable en toda su longitud  

antes de su uso.
E5. Conecta la fuente de alimentación.
E6. Enciende el limpiador pulsando el interruptor principal 

situado en el lateral de la máquina.
E7. Selecciona el preajuste de limpieza en frío. Si es la primera 

vez que se usa, se presentan las selecciones  
de configuración y la Guía de inicio rápido.

E8. Desbloquea el seguro y ventila la máquina para obtener aire 
activando la pistola pulverizadora. Si hay anticongelante  
en la máquina, recoge los primeros 5 litros de descarga  
de fluido en un recipiente para su reutilización.

 Cuando el flujo de agua sea regular, procede con  
los pasos siguientes.

E9. Conecta la lanza a la pistola pulverizadora.
E10.a Ajuste del modo de agua fría.
 Selecciona la limpieza en frío. 

La regulación del flujo se ajusta en el mando de regulación 
del flujo (A22).

E10.b Selecciona el ajuste de limpieza inteligente para una 
limpieza estándar óptima.

 Gira la esfera inteligente hasta la posición predeterminada 
Limpieza inteligente o Limpieza en caliente. Pulsa el botón 
de la esfera inteligente para iniciar el modo de limpieza. Las 
modificaciones de los preajustes se explican en la sección 
Inicio rápido de la interfaz de usuario de la máquina.

 La regulación del flujo se ajusta en el mango de  
la bomba (A22).

 MH 3C, abrir la puerta lateral girando el pomo  
de desbloqueo (elementos operativos A17).

E10.c Modo de vapor1) (por encima de 100 °C). Gira la regulación 
de caudal1) (A22) completamente hacia la derecha hasta  

el tope final (Nota: máx. 32 bar a temperaturas superiores 
a 100 °C.). 
Selecciona una temperatura superior a 100 °C.

 Gira la esfera inteligente hasta el ajuste predeterminado 
Limpieza con vapor. Pulsa el botón de la esfera inteligente 
para iniciar el modo de limpieza. Las modificaciones de  
los preajustes se explican en la sección Inicio rápido de  
la interfaz de usuario de la máquina.

E11.a Aspiración desde el recipiente interno de detergente: 
gira la esfera inteligente hasta el ajuste predeterminado 
de disposición de detergente. Pulsa el botón de la 
esfera inteligente para iniciar el modo de limpieza. Las 
modificaciones de la concentración deseada del ajuste 
preestablecido de la disposición del detergente se explican 
en el menú AYUDA / GUÍA DE LA MÁQUINA de la interfaz 
de usuario de la máquina.

E11.b Aspiración desde el recipiente externo de detergente: 
tira de la manguera (B) desde el chasis y conéctala al 
depósito. Las modificaciones de la concentración deseada 
del ajuste preestablecido de la disposición del detergente 
se explican en el menú de inicio rápido de la interfaz de 
usuario de la máquina.

E12.c Aspiración desde un depósito de 25 l: (solo para la versión 
sin carrete de manguera). Corta el área marcada con 
un cuchillo para abrir los puntos de envoltura. Envuelve 
el depósito a la parte posterior de la máquina. Tira de la 
manguera (B) desde el chasis y conéctala al depósito.

F

Después de usar la unidad o antes de dejarla sin supervisión
F1. Ponla en modo frío.
F2. Hazla funcionar en modo frío para enfriarla.
F3. Enjuaga los conductos de detergente usados con agua limpia.
F4. Apaga el limpiador.
F5. Desconecta las líneas de alimentación.
F6. Cierra el grifo del agua.
F7. Aprieta la pistola pulverizadora para liberar la presión. 

Bloquea el seguro de la pistola pulverizadora.

G

Almacenamiento del limpiador a menos de 0 °C o durante  
un período prolongado:
G1. Desmonta la lanza pulverizadora.
 Necesitas 6 litros de anticongelante, entonces: 
 a.  Introduce la manguera de detergente A en la lata  

de anticongelante.
 b.  Selecciona el modo de agua fría con detergente A  

al 4 % y activa la limpieza.
 c.  Presiona el mango durante 15 segundos.
 d.  Introduce la manguera de detergente B en la lata  

de anticongelante.
 e.  Selecciona el modo de agua fría con detergente B  

 f.  Presiona el mango durante 15 segundos.
 g.  Extrae la manguera de barrido del depósito de 

compensación de agua (puerto D). Introduce el tubo 
flexible de enjuague en la lata de anticongelante.

 h.  Selecciona el modo de agua fría sin detergente y activa 
la limpieza.
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 i. Presiona el mango durante 20 segundos. 
 j.  Continúa presionando el mango, pero cierra la entrada  

de agua. Continúa presionando el mango hasta que el 
flujo de agua comience a ser intermedio.

 k.  Vuelve a insertar la manguera de lavado completamente 
en el puerto D (aprox. 10 cm).

 l.  Llena el anticongelante restante en el depósito de 
compensación de agua. Selecciona el modo de agua  
fría sin detergente y activa la limpieza.

 m.  Presiona el mango hasta que salga anticongelante  
por la manguera.

 Bloquea el seguro de la pistola pulverizadora.
 Apaga el limpiador. Para evitar riesgos, lleva la limpiadora 

de alta presión a un lugar cálido para que todas las piezas 
metálicas estén por encima de los +5 grados antes de volver 
a ponerla en marcha. Cuando vuelva a utilizar la máquina, 
tendrá que retirar la solución de anticongelante y guardarla 
para usar en el futuro.

G2. Inclina y desenrosca el filtro de cristal1), vacíalo de agua, 
llénalo con anticongelante y vuelve a colocarlo en el limpiador.

H 

Mantenimiento y resolución de problemas
H1.a Toma de agua – filtro de la toma1): Desatornilla el 

acoplamiento. Quita el bloqueo y el filtro, y límpialo con agua.
H1.b Filtro de agua – Filtro grande1): Inclina el cristal hacia  

el exterior, desenróscalo y límpialo con agua.

Otros fallos

Comportamiento de la máquina Causa Solución

No hay energía -  El enchufe no está conectado a la toma  
de corriente.

-  Conecta el enchufe a la toma de corriente.
-  Comprueba el fusible.

Presión demasiado baja -  Boquilla de alta presión desgastada.
-  Lanza VarioPress1) ajustada a bajo volumen  

de agua1).

-  Sustituye la boquilla.
-  Gira el mando giratorio del bloque de control de 

seguridad en el sentido de las agujas del reloj (+) 
o ajusta la lanza VarioPress1) a un volumen de 
agua mayor (consulte el capítulo E10-11).

Error de la caldera -  Sin agua caliente. 
-  Problema con el sensor de llama después  

de apagar la caldera.

-  Se puede limpiar con agua fría.
-  Reinicia la máquina con el interruptor de 

encendido/apagado o vuelve a intentar ejecutar  
la limpieza en caliente.

-  Si el error persiste, ponte en contacto con  
el servicio técnico.

Hay poca agua en la caldera -  Grifo de agua cerrado o falta de suministro  
de agua.

-  Comprueba el suministro de agua.
-  Comprueba que el filtro de entrada esté limpio.
-  Si el error persiste, ponte en contacto con  

el servicio técnico.
Caldera recalentada -  Temperatura de escape demasiado alta. -  Se puede limpiar con agua fría.

-  ✆ Nilfisk Service.
Sobrecalentamiento del motor 
de la bomba 

-  Temperatura de la bomba del motor  
demasiado alta.

-  Comprueba la alimentación.
-  Apaga la máquina y deja que se enfríe antes  

de volver a encenderla.
-  Si el error persiste, ponte en contacto con  

el servicio técnico.
Error del sensor de caudal -  Bomba apagada, caudal encendido. -  Se puede limpiar con agua fría. 

-  ✆ Nilfisk Service.

H2. Filtro de llenado de combustible: El filtro se puede quitar  
con los dedos y aclararse con combustible limpio.

H3. Filtro de combustible: Abre la puerta lateral de acceso (A). 
Abre las abrazaderas de la manguera y reemplaza el filtro 
de combustible (B). Observa las normas vigentes para 
desecharlo. Ponte en contacto con Nilfisk para solicitar 
filtros de recambio.

H4. Depósito de combustible: Quita el tapón de drenaje  
y vacía el combustible en un recipiente vacío. Enjuaga  
con combustible limpio. Observa las normas vigentes  
para desecharlo.

H5. Aceite de la bomba: Comprobación de la calidad del aceite 
de la bomba: Comprueba el color del aceite de la bomba.  
Si el aceite tiene un color gris oscuro o blanco, ponte  
en contacto con el servicio técnico de Nilfisk. 
Rellena la bomba de frío con aceite nuevo hasta la marca 
MAX si es necesario.

H6. Recuerda añadir fluido de protección de la máquina 
al depósito de agua en los intervalos requeridos si se 
utiliza agua muy blanda. Si se está utilizando agua muy 
dura, recuerda añadir antiincrustante en el depósito 
antiincrustante.  Sigue siempre las instrucciones relativas 

contenedor de protección de la máquina/antiincrustante. 
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Comportamiento de la máquina Causa Solución

Error de derivación de caudal 1 -  Flujo activado, derivación activada. -  Se puede limpiar con agua fría. 
-  ✆ Nilfisk Service.

Error de derivación de caudal 2 -  Bomba encendida, flujo apagado, derivación 
apagada.

-  ✆ Nilfisk Service.

Fuga detectada -  La detección de fugas sirve para proteger 
la bomba y evitar que se ponga en marcha 
repetidamente debido a una fuga en el sistema.

-  Compruebe si hay fugas en la manguera  
de alta presión y las conexiones. 

-  Reinicia la máquina con el interruptor  
de encendido/apagado.

-  Si el error persiste, ponte en contacto con  
el servicio técnico.

Falta de suministro de agua -  Grifo de agua cerrado o falta de suministro  
de agua.

-  Comprueba el suministro de agua.
-  Comprueba que el filtro de entrada esté limpio.
-  Si el error persiste, ponte en contacto con  

el servicio técnico.
Error, poco antiincrustante -  Sin antiincrustante. -  Llena el depósito de antiincrustante para proteger 

la máquina contra la incrustación.
-  Se puede limpiar con agua fría.
-  Si el error persiste, ponte en contacto con  

el servicio técnico.
No se detecta ninguna llama -  Agua caliente encendida pero no se  

ha detectado llama.
-  Reinicia la máquina con el interruptor de 

encendido/apagado o vuelve a intentar ejecutar  
la limpieza en caliente.

-  Se puede limpiar con agua fría.
-  Si el error persiste, ponte en contacto con  

el servicio técnico.
Sensor de temperatura en 
cortocircuito

-  Cortocircuito en sensor. -  Se puede limpiar con agua fría.
-  ✆ Nilfisk Service.

Sensor de temperatura abierto -  Sensor abierto. -  Se puede limpiar con agua fría.
-  ✆ Nilfisk Service.

Aceite de la bomba bajo -  Limpieza desactivada. -  Comprueba el aceite de la bomba y rellénala.
-  Si el error persiste, ponte en contacto con  

el servicio técnico.
El quemador está cubierto  
de hollín

-  Contaminación del combustible. 

-  Quemador estabilizado.
-  Quemador con ajuste incorrecto.

-  Vacía y limpia el depósito de combustible.  
Rellena con combustible nuevo.

-  ✆ Nilfisk Service.
-  ✆ Nilfisk Service.

La máquina funciona con 
presión variable y hace ruido  
de golpes

-  La bomba ha cogido aire debido a que  
el depósito de detergente está vacío.

-   Cierra la válvula del detergente. Quite la lanza de 
la pistola. Acciona la pistola pulverizadora y deja 
funcionar la máquina hasta que salga el aire de  
la bomba y la máquina funcione con normalidad.

No hay detergente -  Depósito de detergente vacío.
-  Hay suciedad en el depósito de detergente.
-  Válvula de aspiración en el filtro de entrada  

de detergente sucia.

-  Llena el depósito de detergente.
-  Limpia el depósito de detergente.
-  Retira la válvula de aspiración y límpiala  

o sustitúyela.

Todos los demás fallos se mostrarán en la pantalla; sigue las instrucciones de la pantalla.

Plan de mantenimiento
Semanalmente segúnsea necesario

Filtros de agua
Comprueba y limpia el filtro de combustible de la entrada del depósito
Comprueba y sustituye el filtro de combustible interno
Limpia el depósito de combustible
Engrasa las boquillas de acoplamiento rápido para la manguera,  
la pistola y la lanza
Comprueba el nivel de aceite de la bomba
Cambia el aceite de la bomba ✆ Nilfisk Service
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Esta lavadora de alta pressão foi concebida para utilização 
profissional, tipicamente nas seguintes aplicações de limpeza: 
agricultura, indústria, indústria de transportes, limpeza automóvel, 
instalações municipais, comércio de limpeza, indústria da 
construção, indústria alimentar, etc.

O guia visual de consulta rápida
O guia visual de consulta rápida foi concebido para o ajudar  
a arrancar, operar e guardar o aparelho. O guia está subdividido  
em 8 secções.

A 

Antes de começar
LEIA AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ANTES DE UTILIZAR!

Elementos operacionais:
A1. Interruptor de alimentação principal
A2. Libertação da tampa superior
A3.  Compartimento para guindaste de serviço e olhal  

de elevação1)

A4. Chaminé quente
A5. Gancho do cabo
A6. Fecho do enrolador de mangueira de alta pressão1)

A7. Lança pulverizadora
A8. Ligação de abastecimento de água
A9. Filtro de entrada de água1)

A10. Gancho do cabo ajustável
A11. Travão de estacionamento
A12. Caixa de ferramentas
A13. Painel de controlo
A14.  Ligação de mangueira de alta pressão na máquina B4.a/B4.b1)

A15. Base de apoio para basculamento do produto
A16. Gancho da mangueira de alta pressão
A17. Libertação da porta lateral
A18. Etiqueta com aviso de segurança
A19. Enchedor do depósito de combustível
A20. Suporte da pistola pulverizadora
A21. Visor do nível de combustível
A22. Botão de regulação do fluxo1)

A23. Enchedor do depósito de Nilfisk Antiscale
A24. Botão de retrocesso
A25. Smart Dial
A26. Gráfico do mostrador predefinido
A27. Botão de seleção de arranque/paragem
A28. Botão de menu
A29. Cabeçalho
A30. Gráfico da temperatura
A31. Nome da predefinição
A32. Centro de mensagens
A33. Gráfico do detergente
A34. Área de estado

B

Desembalar e preparar a unidade
B1. Retire as proteções de segurança da máquina de limpeza.
B2. Retire a mangueira, a lança e o cabo da palete.

B3. Se pretender, pode trocar o funcionamento do enrolador  
da mangueira da mão direita para a mão esquerda1).

B4.a Máquinas com enrolador de mangueira: Retire as tampas  
de transporte de entrada e saída. Ligue a mangueira de  
alta pressão, enrole-a no enrolador de mangueira e prenda  
o enrolador na pega (A)1).

B4.b Máquinas sem enrolador de mangueira: Retire as tampas  
de transporte de entrada e saída. Ligue a mangueira de  
alta pressão e coloque-a no gancho (B).

B5. Coloque o cabo de alimentação à volta dos ganchos de 
cabo (A e B) e prenda a extremidade do cabo no gancho 
de cabo (B).

B6. Liberte o travão das rodas.
B7. Levante a pega e puxe a roda traseira da máquina de 

limpeza da palete descendo-a para o chão.
B8. Para uma fácil inclinação e manobra, pise a base de apoio  

e empurre para baixo pela pega.

C

Elevação e cintagem para o transporte
C1.a A forma mais segura de elevar a máquina de limpeza é usar 

um empilhador para pegar pela parte frontal ou traseira da 
máquina. (Não pelo lado!)

C1.b Utilize os pontos de fixação (A,B,C) ao elevar com as cintas. 
Não elevar nem cintar pelas partes plásticas da máquina, 
pois podem-se desprender da estrutura.

C1.c Para uma elevação diária em segurança, recomenda-se  
o conjunto de acessórios de elevação da Nilfisk.

C2. Utilize os pontos de fixação (A,B,C) ao segurar com  
as cintas para transportar. 
Não elevar nem cintar pelas partes plásticas da máquina, 
pois podem-se desprender da estrutura.

D

Instalação da unidade:
Se o local onde for utilizar o seu equipamento estiver a mais de 
500 m acima do nível do mar, o seu queimador poderá necessitar 
de ser reajustado para um desempenho adequado e uma melhor 
poupança de combustível - contacte a Assistência Nilfisk para  
obter assistência. 
Antes de utilizar a máquina de limpeza pela primeira vez, realize 
uma verificação cuidadosa para detetar quaisquer falhas ou danos. 
Coloque a máquina a funcionar apenas quando estiver em perfeitas 
condições.
D1. A inclinação em que é colocada a máquina de limpeza de 

alta pressão não pode exceder os 10° em qualquer direção. 
Nota: a temperatura ambiente deverá estar acima de 0°C 
e não ser superior a 40°C. A temperatura da máquina não 
pode ser inferior a 0°C.

D2. Acione o travão.
D3. Encha o depósito de detergente1).
D4. Encha o depósito AntiStone com Nilfisk AntiStone se  

a dureza da água for > 9°dH, ou encha com Protetor  
da Máquina se a dureza da água for < 4°dH. Defina  
a dureza correta da água no menu CONFIGURAÇÃO – 
ANTICALCÁRIO. Determine a dureza da água no local 
através da empresa de abastecimento local.

Instruções de funcionamento
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D5. Encha o depósito de combustível com combustível 
novo, óleo de aquecimento, DIN 51603-1. O gasóleo 
em conformidade com B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 
(EN16709), HVO100 (EN15940) pode ser utilizado em 
temperaturas ambiente superiores a 0°C com as seguintes 
restrições: Tempo máximo de armazenamento em depósito 
de gasóleo do dispositivo de limpeza de alta pressão: 

O gasóleo EN 590 de um recipiente aberto não pode ser 
utilizado. Após a mudança de gasóleo para biodiesel, o filtro 
de combustível deve ser verificado com maior frequência e,  
se necessário, substituído. O bocal de óleo pode precisar 
de ser substituído com mais frequência. A queda no nível 
de desempenho pode ser causada por um filtro/bocal 
entupido. Veja o nível de combustível (A) através do visor 
por baixo do ponto de enchimento.

D6. Alguns modelos podem ser utilizados com uma fonte  
de alimentação de 220/230 volts ou 400/440/460 volts.

 Nestes modelos, confirme se o interruptor seletor de tensão 
(A) está na posição adequada para corresponder à fonte  
de alimentação.

 Caso contrário, podem ocorrer danos.

E

Ligar a unidade 
Nota: A máquina pode ser protegida com líquido anticongelante  
de fábrica1) – preste atenção ao ponto E8 em baixo.
E1. Ligue a alimentação da água. 
E2. Verifique se o rótulo de segurança possui o ícone , 

sendo necessário depois um dispositivo anti-retorno.
E3. Rode o gancho do cabo e retire o cabo.
E4. Desenrole totalmente a mangueira e o cabo antes de utilizar.
E5. Ligue à fonte de alimentação.
E6. Ligue a máquina de limpeza, premindo o interruptor 

principal na lateral da máquina.
E7. Selecione a limpeza a frio predefinida. Na primeira 

utilização, são apresentadas as seleções de configuração  
e o Guia de Início Rápido.

E8. Liberte o bloqueio de segurança e ventile a máquina, 
ativando a pistola pulverizadora. Se houver anticongelante 
na máquina, recolha os primeiros 5 litros de líquido 
descarregado num recipiente para reutilização.

 Quando o fluxo de água for constante, prossiga com  
os passos seguintes.

E9. Ligue a lança de pulverização à pistola de pulverização.
E10.a Configuração do modo de água fria.
 Selecione a limpeza a frio. 

A regulação do fluxo é ajustada no botão de regulação  
do fluxo (A22).

E10.b Selecione a definição de limpeza inteligente, para uma 
limpeza padrão ideal.

 Rode o Smart Dial para a predefinição de limpeza 
inteligente ou limpeza a quente. Prima o botão Smart 
Dial para iniciar o modo de limpeza. As modificações às 
predefinições são explicadas na secção do início rápido, 
na interface do utilizador da máquina.

 A regulação do fluxo é ajustada na pega da bomba (A22).
 MH35C, abra a porta lateral rodando o botão de libertação 
 (elementos operacionais A17).

E10.c Modo de vapor1) (acima de 100°C). Rode a regulação do 
fluxo1) (A22) completamente para a direita até parar (Nota: 
máx. 32 bar para temperaturas acima de 100°C!). 
Selecione uma temperatura superior a 100°C.

 Rode o Smart Dial para a predefinição de limpeza  
a vapor. Prima o botão Smart Dial para iniciar o modo de 
limpeza. As modificações às predefinições são explicadas 
na secção do início rápido, na interface do utilizador  
da máquina.

E11.a Sucção da vasilha de detergente interna: 
rode o Smart Dial para a predefinição do layout do 
detergente. Prima o botão Smart Dial para iniciar o modo 
de limpeza. As modificações à concentração pretendida 
da predefinição do layout do detergente são explicadas 
no Menu AJUDA / GUIA DA MÁQUINA, na interface do 
utilizador da máquina.

E11.b Sucção de vasilha de detergente externa: 
Retire a mangueira (B) do chassis e ligue-a à vasilha. As 
modificações à concentração pretendida da predefinição 
do layout do detergente são explicadas no menu do início 
rápido, na interface do utilizador da máquina.

E11.c Sucção da vasilha de 25 l: (apenas para versão sem 
enrolador de mangueira). Corte a área assinalada com 
uma faca para abrir os pontos de amarração. Cinte a 
vasilha na traseira da máquina. Retire a mangueira (B)  
do chassis e ligue-a à vasilha.

F

Depois de usar a unidade ou antes de a deixar sem vigilância
F1. Ajuste para o modo frio.
F2. Utilize em modo de frio para arrefecer o produto.
F3. Lave as linhas de detergente usadas com água limpa.
F4. Desligue a máquina de limpeza.
F5. Desligue as linhas de alimentação.
F6. Feche a torneira da água.
F7. Aperte a pistola de pulverização para libertar pressão. 

Aplique o bloqueio de segurança na pistola pulverizadora.

G

Armazenamento da máquina a menos de 0°C/ou por um período 
mais longo
G1. Retire a lança pulverizadora.
 Necessita de 6 litros de anticongelante, depois: 
 a.  Insira a mangueira de detergente A na vasilha  

de anticongelante.
 b.  Selecione o modo de água fria com 4% de detergente A, 

e ative a limpeza.
 c.  Prima a pega durante 15 segundos.
 d.  Insira a mangueira de detergente B na vasilha  

de anticongelante.
 e.  Selecione o modo de água fria com 4% de detergente B, 

e ative a limpeza.
 f.  Prima a pega durante 15 segundos.
 g.  Puxe a mangueira de lavagem para fora do depósito  

de segurança de água (porta D). Coloque a mangueira  
de lavagem na vasilha de anticongelante.

 h.  Selecione o modo de água fria sem detergente,  
e ative a limpeza.

 i. Prima a pega durante 20 segundos. 
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 j.  Continue a premir a pega, mas feche a entrada de água. 
Continue a premir a pega até o fluxo de água começar  
a ser intermédio.

 k.  Volte a inserir a mangueira de lavagem completamente 
na porta D (aprox. 10 cm/4 pol.).

 l.  Encha o depósito de segurança de água com  
o anticongelante restante. Selecione o modo  
de água fria sem detergente, e ative a limpeza.

 m.  Pressione a pega até que o anticongelante saia  
da mangueira.

 Aplique o bloqueio de segurança na pistola pulverizadora.
 Desligue a máquina de limpeza. Para evitar riscos, coloque 

a lavadora de alta pressão num local quente para que todas 
as peças metálicas fiquem acima dos +5 graus antes de 
voltar a ligá-la. Quando a máquina for novamente colocada 
em funcionamento, a solução anticongelante pode ser 
recolhida e armazenada para uma futura utilização.

G2. Incline e desaparafuse o copo de filtro1), esvazie-o de água 
e encha-o com anticongelante, voltando a colocá-lo na 
máquina de limpeza.

H 

Manutenção e resolução de problemas
H1.a Admissão de água – Filtro de entrada1): Desaparafuse  

a união. Retire o fecho e o filtro e limpe com água.
H1.b Admissão de água – Filtro grande1): Incline o copo para fora, 

desaparafuse o copo e limpe com água.

Outras falhas

Funcionamento da máquina Causa Solução

Sem alimentação -  A ficha não está ligada à tomada elétrica. -  Ligue a ficha à tomada elétrica.
-  Verifique o fusível.

Pressão demasiado baixa -  Bocal de alta pressão gasto.
-  Lança VarioPress1) definida para baixo volume  

de água1).

-  Substitua o bocal.
-  Rode o manípulo no bloco de controlo de 

segurança no sentido dos ponteiros do relógio (+) 
ou defina a lança VarioPress1) para um volume de 
água mais elevado (consulte o capítulo E10-11).

Erro da caldeira -  Sem a água quente. 
-  Problema no sensor de chama depois  

de a caldeira ser desligada.

-  Limpeza com água fria possível.
-  Reinicie a máquina com o interruptor de ligar/

desligar ou tente executar novamente a limpeza 
a quente.

-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.
Nível baixo de água na caldeira -  Torneira de água fechada ou insuficiência  

do abastecimento de água.
-  Verificar se a alimentação de água está ligada.
-  Verifique se o filtro de entrada está limpo.
-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.

Sobreaquecimento da caldeira -  Limpeza com água fria possível.
-  ✆ Assistência Nilfisk.

Sobreaquecimento do motor  
da bomba 

-  Temperatura da bomba do motor  
demasiado elevada.

-  Verifique o fusível na fonte de alimentação.
-  Desligue a máquina e deixe-a arrefecer antes  

de a voltar a ligar.
-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.

Erro do sensor de fluxo -  Bomba desligada, fluxo ligado. -  Limpeza com água fria possível. 
-  ✆ Assistência Nilfisk.

Erro  1 de derivação de fluxo -  Fluxo ligado, derivação ligada. -  Limpeza com água fria possível. 
-  ✆ Assistência Nilfisk.

Erro  2 de derivação de fluxo -  Bomba ligada, fluxo desligado,  
derivação desligada.

-  ✆ Assistência Nilfisk.

H2. Filtro de enchimento de combustível: O filtro pode ser 
retirado com os dedos e enxaguado com combustível limpo.

H3. Filtro de combustível: Abra a porta lateral para aceder (A).  
Abra os grampos da mangueira e substitua o filtro do 
combustível (B). Cumpra os regulamentos sobre eliminação 
de resíduos aplicáveis. Contacte a Nilfisk para obter filtros 
sobresselentes.

H4. Depósito de combustível: Retire o bujão de drenagem e 
deixe o combustível sair para dentro de um recipiente vazio. 
Lave com combustível limpo. Cumpra os regulamentos 
sobre eliminação de resíduos aplicáveis.

H5. Óleo da bomba: Verifique a qualidade do óleo da bomba: 
Verifique a cor do óleo da bomba. Se o óleo tiver uma 
tonalidade de cinzento escuro ou branco, contacte  
a Assistência Nilfisk! 
Ateste a bomba de frio com óleo novo até MAX,  
se necessário.

H6. Lembre-se de adicionar fluido protetor da máquina ao 
depósito de água nos intervalos necessários se estiver 
a utilizar água muito macia. Se utilizarágua muito dura, 
lembre-se de adicionar anticalcário ao depósito anticalcário. 
Siga sempre as instruções relativas aos valores de dH e aos 
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Funcionamento da máquina Causa Solução

Fuga detetada -  A deteção de fugas destina-se a proteger a bomba 
de arrancar brevemente durante muitos períodos, 
devido a uma fuga no sistema.

-  Verifique a mangueira de alta pressão  
e as ligações quanto a fugas. 

-  Reinicie a máquina com o interruptor  
de ligar/desligar.

-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.
Falta de alimentação de água -  Torneira de água fechada ou insuficiência  

do abastecimento de água.
-  Verifique a alimentação de água.
-  Verifique se o filtro de entrada está limpo.
- Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.

Erro de nível de anticalcário 
baixo

-  Sem anticalcário. -  Encha o depósito de anticalcário para proteger  
a máquina contra incrustações.

-  Limpeza com água fria possível.
-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.

Nenhuma chama detetada -  A água quente está ligada, mas não foi detetada 
qualquer chama.

-  Reinicie a máquina com o interruptor de ligar/
desligar ou tente executar novamente a limpeza 
a quente.

-  Limpeza com água fria possível.
-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.

Sensor de temp.  
em curto-circuito

-  Sensor em curto-circuito. -  Limpeza com água fria possível.
-  ✆ Assistência Nilfisk.

Sensor de temperatura aberto -  Sensor aberto. -  Limpeza com água fria possível.
-  ✆ Assistência Nilfisk.

Nível baixo de óleo da bomba -  Limpeza desativada. -  Verifique o óleo da bomba e reabasteça.
-  Se o erro persistir, contacte a assistência técnica.

O queimador está sujo -  Contaminação do combustível. 

-  Queimador com fuligem.
-  Queimador com ajuste incorreto.

-  Esvazie e limpe o depósito de combustível. 
Abasteça com combustível novo.

-  ✆ Assistência Nilfisk.
-  ✆ Assistência Nilfisk.

A máquina funciona 
com pressão a impulsos 
intermitentes e faz um barulho 
semelhante a “pancadas”

-  A bomba aspirou ar, porque o depósito  
de detergente estava vazio.

-  Feche a válvula de detergente. Retirar a lança da 
pistola. Fazer funcionar a pistola pulverizadora 
e deixar a máquina funcionar até que o ar na 
bomba desapareça e a máquina esteja  
a funcionar normalmente novamente.

Nenhum detergente aspirado -  Depósito de detergente vazio.
-  Sujidade no depósito de detergente.
-  Filtro de sucção sujo na entrada de detergente.

-  Ateste o depósito do detergente.
-  Limpe o depósito de detergente.
-  Retire a válvula de aspiração e limpe ou substitua.

Todas as outras falhas serão apresentadas no visor, siga as instruções do visor.

Plano de manutenção

Semanalmente Conforme  
necessário

Filtros de água
Verificar e limpar filtro de combustível de entrada no depósito
Verificar e substituir filtro de combustível interno
Limpar o depósito de combustível
Lubrifique as uniões de engate rápido para mangueira, pistola e lança
Verificar o nível de óleo da bomba
Mudar o óleo da bomba ✆ Assistência Nilfisk
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Kõrgsurvepesur on mõeldud professionaalseks  
kasutamiseks tavaliselt järgmistes valdkondades: 
põllumajandus, tööstus, transport, autode puhastamine, 
munitsipaalrajatised, professionaaalsed puhastusteenused, 
ehitustööstus, toiduainetööstus jne.

Piltidega kiirjuhend
Piltidega kiirjuhend aitab teil seadet käivitada, kasutada  
ja hoiustada. Juhendis on 8 osa.

A 

Enne alustamist
LUGEGE OHUTUSJUHISED ENNE KASUTAMIST LÄBI!

Tööelemendid:
A1. Peatoitelüliti
A2. Pealiskaane lukusti
A3. Hoiukoht teeninduskraanale ja tõstekonksule1)

A4. Kuum tõmbetoru
A5. Kaablikonks
A6. Kõrgsurvevooliku trumli lukk1)

A7. Pihustusvoolik
A8. Veeühendus
A9. Vee sisselaske filter1)

A10. Reguleeritav kaablikonks
A11. Seisupidur
A12. Tööriistakast
A13. Juhtpaneel
A14.  Kõrgsurvevooliku ühendus masinal B4.a/B4.b1)

A15.  Pedaal toote kallutamiseks
A16. Kõrgsurvevooliku konks
A17. Küljeava avamisnupp
A18. Ohuhoiatuse silt
A19. Kütusetoru
A20. Pihustuspüstoli hoidik
A21.  Kütusetaseme näidik
A22. Voolu reguleerimise nupp1)

A23. Nilfiski katlakivieemaldi paagitäitur
A24. Nupp Tagasi
A25. Nutikas ringliugur
A26. Eelseadistatud ringliuguri graafika
A27. Käivitamise/seiskamise valikunupp
A28. Menüünupp
A29. Päis
A30. Temperatuurigraafika
A31. Eelseadistuse nimi
A32. Sõnumikeskus
A33. Pesuaine graafika
A34. Olekuala

B

Seadme pakendist väljavõtmine ja ettevalmistamine
B1. Eemaldage puhastusseadmelt ohutusklambrid.
B2. Eemaldage voolik, joatoru ja kaabel aluselt.
B3. Soovi korral on võimalik muuta voolikutrumli käsitsemise 

poolt (parempoolse asemel vasakpoolseks)1).

B4.a Voolikutrumliga seadmed: eemaldage transpordikorgid 
sisselaske ja väljalaskeavadelt. Ühendage kõrgsurvevoolik 
ja kerige see trumlile ning lukustage voolikutrummel 
käepidemelt (A)1).

B4.b Voolikutrumlita seadmed: eemaldage transpordikorgid 
sisselaske ja väljalaskeavadelt. Ühendage kõrgsurvevoolik  
ja asetage see konksule (B).

B5. Seadke toitejuhe kaablikonksude ümber (A ja B) ning 
lukustage kaabliots kaablikonksuga (B).

B6. Vabastage rattapidur.
B7. Tõstke käepidet ja tõmmake pesuri tagumine ratas aluselt 

maha ja juhtige see põrandale.
B8.  Hõlpsa kallutamise ja liikumise jaoks – astuge pedaalile  

ja vajutage käepide alla.

C

Tõstmine ja kinnitamine transpordi jaoks
C1.a Kõige ohutum viis puhastusseadme tõstmiseks on  

kasutada kahveltõstukit seadme eest või tagant.  
(Kindlasti mitte küljelt!)

C1.b Kasutage kinnituspunkte (A, B, C), kui kasutate  
vööd tõstmiseks. 
Mitte kasutada seadme plastosi tõstmise või kinnitamise 
jaoks, kuna need võivad raami küljest lahti tulla.

C1.c Ohutuks igapäevaseks tõstmiseks on soovituslik kasutada 
Nilfiski tarvikute tõstekomplekti.

C2. Kasutage kinnituspunkte (A, B, C) seadme fikseerimiseks 
vöödega transpordi jaoks. 
Mitte kasutada seadme plastosi tõstmise või kinnitamise 
jaoks, kuna need võivad raami küljest lahti tulla.

D

Seadme seadistamine:
Kui teie asukoht on kõrgemal kui 500 m (1625 jalga) üle merepinna, 
võib seadme põleti vajada reguleerimist õige jõudluse ja parima 
kütuseökonoomsuse saavutamiseks – võtke ühendust Nilfiski 
teenindusega abi saamiseks. 
Enne pesuri esmakordset kasutamist tuleb seda kontrollida vigade 
või kahjustuste suhtes. Kasutage seadet ainult siis, kui see on 
ideaalses seisundis.
D1. Kõrgsurvepesurit võib paigaldada vaid kuni 10°-se kallakuga 

(mis tahes suunas) kohta. 
Märkus. Sobilik keskkonna temperatuur seadme jaoks  
on vahemikus 0°C ja 40°C. Seadme temperatuur ei tohi  
olla alla 0°C.

D2. Rakendage pidur.
D3. Puhastusvahendi paagi täitmine1).
D4. Täitke AntiStone paak Nilfisk AntiStone’iga, kui vee karedus 

on > 9 °dH, või Machine Protectoriga, kui vee karedus on  
< 4 °dH. Seadistage menüüs SET UP - ANTI-STONE õige 
vee karedus. Kasutatava vee kareduse kindlaks tegemiseks 
võtke ühendust veevarustusettevõttega.

D5. Täitke paak värske kütuse, kütteõli, DIN 51603-1-ga. Diislit 
vastavalt standardile B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 
(EN16709), HVO100 (EN15940) võib kasutada temperatuuril 
üle 0 °C järgmiste piirangutega: Maksimaalne säilitamisaeg 
kõrgsurvepesuris on 1 kuu. Diislikütust, mis on vanem kui 

Kasutusjuhised
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ei tohi kasutada. Pärast diislikütuselt biodiislile üleminekut 
tuleb kütusefiltrit sagedamini kontrollida ja vajaduse korral 
vahetada. Õlipihustit võib olla vaja sagedamini vahetada. 
Jõudlustaseme languse põhjuseks võib olla ummistunud 
filter/düüs. Vaadake kütusetaset (A) läbi täitepunkti all oleva 
akna.

D6. Mõnede mudelite puhul on võimalik kasutada nii 
220/230-voldist kui ka 400/440/460-voldist elektritoidet.

 Nende mudelite puhul veenduge, et pingevaliku lüliti (A)  
on asendis, mis vastab Teie vooluvarustuse pingele.

 Muidu võivad tekkida kahjustused.

E

Seadme sisselülitamine 
Märkus! Seadet võib kaitsta, kasutades tehase antifriisilahust 1) – 
järgige allpool esitatud punkti E8.
E1. Ühendage veevarustusega. 
E2. Kontrollige, kas ohutusmärgisel on tähis , mille puhul  

on vajalik tagasivoolu takistav seade.
E3. Pöörake kaablikonksu ja tõmmake kaabel lahti.
E4. Kerige voolik ja kaabel enne kasutamist täielikult lahti.
E5. Ühendage seade toitevõrku.
E6. Lülitage puhastusseade sisse, vajutades masina küljel 

asuvat pealülitit.
E.7. Valige külmpuhastuse eelseadistus. Esmakordsel 

kasutamisel kuvatakse seadistusvalikud ja kiirjuhend.
E8. Vabastage ohutuslukk ja eemaldage masinast õhk, 

aktiveerides pihustuspüstoli. Kui masinas on antifriisi, 
koguge esimesed 5 liitrit vedelikku mahutisse uuesti 
kasutamiseks.

 Kui veevoog on ühtlane, jätkake järgmiste sammudega.
E9. Ühendage pihustivarras pihustipüstoliga.

 Valige külmpuhastus. 
Voolu reguleeritakse voolu reguleerimisnupuga (A22).

E10.b Optimaalseks standardpuhastuseks valige nutikas 

 Keerake nutikas ringliugur eelseadistuse Smart Clean 
(Nutikas puhastus) või Hot clean (Kuumpuhastus) 

ringliugurit. Eelseadistuste muudatusi selgitatakse seadme 
kasutajaliidese jaotises Quick Start (Kiirkäivitus).

 Voolu reguleerimine toimub pumba käepidemest (A22).
 MH35C, avage külguks vabastusnuppu keerates 

(tööelemendid A17).
E10.c 1) (üle 100 °C). Keerake vooluhulga regulaator1) 

(A22) lõpuni paremale (märkus: max 32 baari 
temperatuuril üle 100 °C!). 
Valige temperatuur üle 100 °C.

 Keerake nutikas ringliugur eelseadistuse Steam Clean 

vajutage nutikat ringliugurit. Eelseadistuste muudatusi 
selgitatakse seadme kasutajaliidese jaotises Quick Start 
(Kiirkäivitus).

E11.a Imemine sisemisest pesuaine mahutist:  
keerake nutikas ringliugur pesuainepaigutuse 

käivitamiseks vajutage nutikat ringliugurit. Pesuaine 
paigutuse eelseadistuse soovitud kontsentratsiooni 

muutmist selgitatakse seadme kasutajaliidese menüüs 
SPIKKER / SEADME JUHEND.

E11.b Imamine välimisest pesuvahendikanistrist: 
 eemaldage voolik (B) kerest ja ühendage kanistriga. 
Pesuaine paigutuse eelseadistuse soovitud 
kontsentratsiooni muutmist selgitatakse seadme 
kasutajaliidese menüüs Kiirkäivitus.

E11.c Imamine 25-liitrisest kanistrist (ainult voolikutrumlita 
seadmete puhul). Kasutage nuga märgistatud kohtade 
väljalõikamiseks, et avada kinnituspunktid. Kinnitage 
kanister seadme tagumisele küljele. Eemaldage voolik (B) 
kerest ja ühendage kanistriga.

F

Pärast seadme kasutamist või enne selle järelevalveta jätmist

F3. Loputage kasutatud pesuainetorusid puhta veega.
F4. Lülitage puhastusseade välja.
F5. Ühendage lahti varustusvoolikud.
F6. Sulgege veekraan.
F7. Pigistage pihustipüstolit surve vabastamiseks.  

Lukustage pihustuspüstoli ohutusfiksaator.

G

Puhastusseadme hoidmine temperatuuril alla 0°C / pikemat aega:
G1. Eemaldage pihustivarras.
 Vaja läheb 6 liitrit antifriisi. Seejärel toimige järgmiselt. 
 a.  Sisestage pesuaine A voolik külmumisvastase aine 

kanistrisse.

puhastamine.
 c.  Vajutage käepidet 15 sekundit.
 d.  Sisestage pesuaine B voolik külmumisvastase aine 

kanistrisse.

puhastamine.
 f.  Vajutage käepidet 15 sekundit.
 g.  Tõmmake loputusvoolik veepaagist välja (port D).  

Pange loputusvoolik külmumisvastase aine kanistrisse.

puhastamine.
 i. Vajutage käepidet 20 sekundit. 
 j.  Hoidke käepidet all, kuid sulgege vee sissevool.  

Hoidke käepidet all, kuni veevool muutub keskmiseks.
 k.  Sisestage loputusvoolik uuesti täielikult porti D  

(umbes 10 cm / 4 tolli).
 l.  Valage järelejäänud külmumisvastane vahend paaki. 

puhastamine.
 m.  Vajutage käepidet, kuni voolikust voolab antifriisi.
 Lukustage pihustuspüstoli ohutusfiksaator.
 Lülitage puhastusseade välja. Riskide vältimiseks tooge 

survepesur sooja kohta, nii et enne taaskäivitamist oleks 
kõigi metallosade temperatuur üle +5 kraadi Kui seade 
võetakse jälle töösse, võib antifriisi lahuse lasta kanistrisse 
ja hoiustada järgmisteks kasutuskordadeks.

G2. Kallutage ja kruvige lahti filtri klaas1), tühjendage see veest 
ning täitke antifriisiga ja paigutage taas puhastusseadmele.
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Hooldus ja rikkeotsing
H1.a Vee sisselase – sõrmfilter1): Kruvige liides lahti.  

Eemaldage lukustus ja filter ning puhastage veega.
H1.b Vee sisselase – suur filter1): kallutage klaasi väljapoole, 

kruvige klaas lahti ja puhastage veega.
H2. Kütuse täitefilter: Filtrit saab eemaldada käsitsi, loputage 

seda puhtas kütuses.
H3. Kütusefilter: Avage kõrvalava (A). Avage vooliku kinnitid ja 

asendage kütusefilter (B). Järgige kohalduvaid jäätmete 
kõrvaldamise nõudeid. Võtke Nilfiskiga ühendust varufiltrite 
saamiseks.

H4. Kütusepaak: Eemaldage äravooluava kork ja laske kütusel 
voolata välja tühja kanistrisse. Loputage puhta kütusega. 
Järgige kohalduvaid jäätmete kõrvaldamise nõudeid.

Muud rikked

Seadme käitumine Põhjus Rikke kõrvaldamine

Toide puudub -  Pistik ei ole pesasse ühendatud. -  Ühendage pistik pessa.
-  Kontrollige kaitset.

Surve liiga madal -  Kõrgsurveotsik kulunud.
-  VarioPressi varras1) on seatud väikesele 

veekogusele1).

-  Vahetage otsik välja.
-  Pöörake ohutuse juhtploki pidet päripäeva (+) või 

seadke VarioPress-varras1) suuremale veevoolule 
(vt peatükke E10-11).

Boileri tõrge -  Kuuma vett ei ole. 
-  Leegianduri probleem pärast boileri väljalülitamist.

-  Võimalik puhastada külma veega.
-  Taaskäivitage seade sisse-/väljalülituslülitiga  

või proovige uuesti kuumpuhastust.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Madal veetase boileris -  Veekraan on suletud või on veepuudus. -  Kontrollige veevarustust.
-  Kontrollige, kas sisselaskefilter on puhas.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Boiler ülekuumenenud -  Väljatõmbe temp. liiga kõrge. -  Võimalik puhastada külma veega.
-  ✆ Nilfiski teenindusse.

Pumbamootor ülekuumenenud -  Mootori pumba temperatuur on liiga kõrge. -  Kontrollige toiteallika kaitset.
-  Enne uuesti sisselülitamist lülitage seade välja  

ja laske sellel maha jahtuda.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Vooluanduri rike -  Pump väljas, vool sees. -  Võimalik puhastada külma veega. 
-  ✆ Nilfiski teenindusse.

Voolu möödavoolu viga 1 -  Vool sees, möödavool sees. -  Võimalik puhastada külma veega. 
-  ✆ Nilfiski teenindusse.

Voolu möödavoolu viga 2 -  Pump sees, vool väljas, möödavool väljas. -  ✆ Nilfiski teenindusse.
Tuvastati leke -  Lekke tuvastamise eesmärk on kaitsta pumpa 

süsteemi lekke korral lühikese aja jooksul mitu 
korda käivitumise eest.

-  Kontrollige kõrgsurvevooliku ja ühenduste 
lekkekindlust. 

-  Taaskäivitage masin sisse-/väljalülituslülitiga.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Veevarustus puudub -  Veekraan on suletud või on veepuudus. -  Kontrollige veevarustust.
-  Kontrollige, kas sisselaskefilter on puhas.
- Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Madala katlakivieemaldi  
taseme viga

-  Katlakivieemaldit pole. -  Täitke katlakivieemaldi paak, et kaitsta masinat 
katlakivi tekke eest.

-  Võimalik puhastada külma veega.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Leeki ei tuvastatud -  Kuum vesi sees, kuid leeki ei tuvastatud. -  Taaskäivitage seade sisse-/väljalülituslülitiga  
või proovige uuesti kuumpuhastust.

-  Võimalik puhastada külma veega.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

H5. Pumbaõli: Kontrollige pumbaõli kvaliteeti: Kontrollige 
pumbaõli värvi. Kui õli on tumehalli või valget tooni,  
võtke ühendust Nilfiski teenindusega! 
Vajaduse korral täitke külmpump värske õliga kuni  
tähiseni MAX.

H6. Kui kasutate väga pehmet vett, ärge unustage lisada 
veepaaki masinakaitsevedelikku vajalike ajavahemike 
järel. Kui kasutate vägakaredat vett, ärge unustage lisada 
katlakivikaitse paaki katlakivivastast ainet. Järgige alati 
juhiseid dH väärtuste ja vedeliku lisamise intervallide kohta 
masina kaitse-/katlakivivastase aine paagil. Reguleerige 
katlakivivastast seadistust masina seadistusmenüüst.
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Seadme käitumine Põhjus Rikke kõrvaldamine

Temp. andur on lühises -  Andur lühises. -  Võimalik puhastada külma veega.
-  ✆ Nilfiski teenindusse.

Temp. andur on avatud -  Andur on avatud. -  Võimalik puhastada külma veega.
-  ✆ Nilfiski teenindusse.

Madal pumbaõli tase -  Puhastamine on keelatud. -  Kontrollige pumbaõli ja lisage.
-  Kui viga püsib, võtke ühendust hooldusega.

Põleti tahmub -  Kütuse saastumine. 

-  Põleti on tahmunud.
-  Põleti vale seadistus.

-  Tühjendage ja puhastage kütusepaak.  
Lisage uut kütust.

-  ✆ Nilfiski teenindusse.
-  ✆ Nilfiski teenindusse.

Seade töötab pulseeriva  
survega ja kostub klõpsuv heli

-  Pump on tõmmanud sisse õhku,  
sest puhastusaine paak on tühi.

-  Sulgege puhastusaine klapp. Eemaldage varras 
pihustilt. Käitage pihustipüstolit ja laske masinal 
töötada, kuni õhk on pumbast väljunud ja masin 
töötab jälle normaalselt.

Puhastusainet ei tõmmata sisse -  Pesuaine paak tühi.
-  Mustus puhastusaine paagis.
- P uhastusaine sissevõtu imifilter määrdunud.

-  Täitke puhastusaine paak.
-  Puhastage puhastusaine paak.
-  Eemaldage imiklapp ja puhastage või vahetage 

see välja.

Kõik muud vead kuvatakse ekraanil, järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid.

Hooldusplaan
Iganädalane Vastavalt vajadusele

Veefiltrid
Kontrollige ja puhastage kütusepaagi sisselaske filtrit
Kontrollige ja vahetage sisemine kütusefilter
Puhastage kütusepaak
Õlitage vooliku, pihustuspüstoli ja otsiku kiirühendusnipleid
Kontrollige pumba õlitaset
Vahetage pumbaõli ✆ Nilfisk teenindusse
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B
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B4.b 
B

B5. A B
B
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B7. 

B8. 
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C1.b 
A B C
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Specifications
MH35C- 

180/780 PAX
MH35C- 

180/780 PAX
MH35C- 

145/600 PA
MH35C- 

145/600 PAX

1 NO EU EU EU

2 V/ph/Hz 230/400 / 3 / 50 400 / 3 / 50 230 / 1 / 50 230 / 1 / 50

3 A C 16 C 10 C 16 C 16

4 kW 5.3 5.3 3.7 3.7

5 A 15/9 9 16 16

6 - - 0.2596 0.2596

7 bar 180 (18) 180 (18) 145 (4.5) 145 (4.5)

8 l/h 680 680 510 510

9 bar (Mpa) 250 (25) 250 (25) 200 (20) 200 (20)

10 l/h 780 780 600 600

11 °C 30 30 30 30

12 bar (Mpa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

13 mm 1010/700/1016

14 kg 143 142 135 138

15 dB(A) 83 83 81 81

16 dB(A) 102 102 99 99

17 m/s2 2.8 ± 1 2.8 ± 1 2.8 ± 1 2.8 ± 1

18 °/# 0400 0400 0340 0340

19 N 32.9 32.9 22.0 22.0

20 L 0.41 0.41 0.41 0.41

21 SAE 80W-90

22 °C 90/150 90/150 90/150 90/150

23 kW 53 53 53 53

24 l/h 3.79 3.76 2.83 2.83

25 L 15 15 15 15

26 L 10 10 10 10

A

Z

 PIEC

Q IEC

 Pmax

Q max

t max

p max

 LPAKpA= 3 dB

 L WAKWA= 3 dB

ah
(ISO 5349 ah)

max
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Specifications
MH45M- 

100/680 PA
MH45M- 

100/680 PAX
MH45M- 

200/960 FA
MH45M- 

200/960 FA

1 UK UK NO EU

2 V/ph/Hz 230 / 1 / 50 230 / 1 / 50 230/400 / 3 / 50 400 / 3 / 50

3 A C 13 C 13 C 25/16 C 16

4 kW 2.9 2.9 7.2 7.2

5 A 13 13 21/12 12

6 0.2596 0.2596 0.4077 0.4077

7 bar 100 (10) 100 (10) 200 (20) 200 (20)

8 l/h 580 580 820 820

9 bar (Mpa) 150 (15) 150 (15) 250 (25) 250 (25)

10 l/h 680 680 960 960

11 °C 30 30 30 30

12 bar (Mpa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

13 mm 1010/700/1016

14 kg 151 154 168 167

15 dB(A) 71 71 76 76

16 dB(A) 89 89 94 94

17 m/s2 2.7 ± 1 2.7 ± 1 3.2 ± 1 3.2 ± 1

18 °/# 0475 0475 0475 0475

19 N 20.3 20.5 42.9 42.8

20 L 0.75 0.75 0.75 0.75

21 Castrol Alphasyn T 150

22 °C 90/150 90/150 90/150 90/150

23 kW 53 53 66 66

24 l/h 3.22 3.22 4.52 4.52

25 L 15 15 15 15

26 L 10 10 10 10

A

Z

 PIEC

Q IEC

 Pmax

Q max

t max

p max

 LPAKpA= 3 dB

 L WAKWA= 3 dB

ah
(ISO 5349 ah)

max
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Specifications
MH45M- 

200/960 FAX
MH45M- 

200/960 FAX
MH45M- 

200/960 PAX
MH55M- 

100/760 PA

1 NO EU EU UK

2 V/ph/Hz 230/400 / 3 / 50 400 / 3 / 50 400 / 3 / 50 230 / 1 / 50

3 A C 25/16 C 16 C 16 C 13

4 kW 7.2 7.2 7.2 2.9

5 A 21/12 12 12 13

6 0.4077 0.4077 0.4077 0.3728

7 bar 200 (20) 200 (20) 200 (20) 100 (10)

8 l/h 820 820 820 640

9 bar (Mpa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 150 (15)

10 l/h 960 960 960 760

11 °C 30 30 30 30

12 bar (Mpa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

13 mm 1010/700/1016 1188/700/1020

14 kg 166 165 165 187

15 dB(A) 76 76 78 73

16 dB(A) 94 94 97 91

17 m/s2 3.2 ± 1 3.2 ± 1 3.3 ± 1 2.1 ± 1

18 °/# 0475 0475 0475 0500

19 N 43.3 43.3 43.3 23.6

20 L 0.75 0.75 0.75 0.75

21 Castrol Alphasyn T 150

22 °C 90/150 90/150 90/150 90/150

23 kW 66 66 66 78

24 l/h 4.52 4.52 4.55 3.61

25 L 15 15 15 30

26 L 10 10 10 2x10

A

Z

 PIEC

Q IEC

 Pmax

Q max

t max

p max

 LPAKpA= 3 dB

 L WAKWA= 3 dB

ah
(ISO 5349 ah)

max
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Specifications
MH55M- 

100/760 PAX
MH55M- 

220/1100 FA
MH55M- 

220/1100 FAX
MH55M- 

220/1100 PAX

1 UK EU EU EU

2 V/ph/Hz 230 / 1 / 50 400 / 3 / 50 400 / 3 / 50 400 / 3 / 50

3 A C 13 C 16 C 16 C 16

4 kW 2.9 7.9 7.9 7.9

5 A 13 13.5 13.5 13.5

6 0.3728 0.3975 0.3975 0.3975

7 bar 100 (10) 220 (22) 220 (22) 220 (22)

8 l/h 630 990 990 990

9 bar (Mpa) 150 (15) 250 (25) 250 (25) 250 (25)

10 l/h 760 1100 1100 1100

11 °C 30 30 30 30

12 bar (Mpa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

13 mm 1188/700/1020

14 kg 190 210 213 209

15 dB(A) 73 75 75 77

16 dB(A) 91 94 94 96

17 m/s2 2.1 ± 1 2.0 ± 1 2.0 ± 1 2.0 ± 1

18 °/# 0500 0550 0550 0550

19 N 23.8 52.8 53.6 52.4

20 L 0.75 0.75 0.75 0.75

21 Castrol Alphasyn T 150

22 °C 90/150 90/150 90/150 90/150

23 kW 78 85 85 85

24 l/h 3.58 5.45 5.45 5.48

25 L 30 30 30 30

26 L 2x10 2x10 2x10 2x10

A

Z

 PIEC

Q IEC

 Pmax

Q max

t max

p max

 LPAKpA= 3 dB

 L WAKWA= 3 dB

ah
(ISO 5349 ah)

max
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Specifications
MH55M- 

220/1100 FAX

1 NO

2 V/ph/Hz 230/400 / 3 / 50

3 A C 25/16

4 kW 7.9

5 A 24/13.5

6 0.3975

7 bar 220 (22)

8 l/h 990

9 bar (Mpa) 250 (25)

10 l/h 1100

11 °C 30

12 bar (Mpa) 10 (1)

13 mm 1188/700/1020

14 kg 214

15 dB(A) 77

16 dB(A) 96

17 m/s2 2.0 ± 1

18 °/# 0550

19 N 53.6

20 L 0.75

21 Castrol Alphasyn T 150

22 °C 90/150

23 kW 85

24 l/h 5.45

25 L 30

26 L 2x10

A

Z

 PIEC

Q IEC

 Pmax

Q max

t max

p max

 LPAKpA= 3 dB

 L WAKWA= 3 dB

ah
(ISO 5349 ah)

max
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1

EN: Country variant. DE: Ländervarianten. FR: Selon le pays. NL: Nationale variant. 
IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV: Landsvariant. DA: Landespecifik 
variant. FI: Maakohtainen vaihtelu. ES: Depende del país. PT: Variante do país.  
EL: TR: Ülkedeki model. SL: HR: Ovisno o 
zemlji. SK: Vrsta ulja. CS: PL: Wersja dla kraju. HU:
modellváltozatok. RO: BG: ET: Riigi variant.  
LV: Valsts versija. LT: Šaliai skirtas variantas. JA: ZH:
KO:

2 V/ph/Hz

EN: Supply voltage. DE: Versorgungsspannung. FR: Tension réseau.  
NL: Voedingsspanning. IT: Tensione di alimentazione. NO: Matespenning.  
SV: Matningsspänning. DA: Forsyningsspænding. FI: Syöttöjännite. ES: Tensión de 
alimentación. PT: Tensão de alimentação. EL: TR: Besleme 
gerilimi. SL: Napajalna napetost. HR: Napon napajanja. SK: Napájacie napätie.  
CS: PL: HU: Tápfeszültség. RO: Tensiune de 
alimentare. BG: ET: Toitepinge. LV: Barošanas spriegums. 
LT: JA: ZH: KO:

3 A

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO: Sikring.  
SV: Säkring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusível. EL: TR: Sigorta. 
SL: Varovalka HR: SK: Poistka CS: Pojistka. PL: Bezpiecznik. HU: Biztosíték. 
RO: BG: ET: Kaitse. LV: LT: Saugiklis.  
JA: ZH: KO:

4 kW

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: Nominaal vermogen. 
IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Märkeffekt. DA: Nominel effekt.  
FI: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT: Classificação de potência. EL:

TR: SL: HR: Oznaka napona. SK: Stanovenie výkonu. 
CS: Jmenovitý výkon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges teljesítmény. RO: Putere 

BG: ET: Vooluühik. LV: LT: Galia. JA:
ZH: KO:

5
A

A

EN: Current consumption. DE: Aktueller Verbrauch. FR: Consommation de courant.  
NL: Huidig verbruik. IT: Consumo di corrente. NO: Strømforbruk. SV: Strömförbrukning. 
DA: Strømforbrug. FI: Nykyinen kulutus. ES: Consumo actual. PT: Consumo de 
corrente. EL: TR: Geçerli tüketim. SL:
energije. HR: Potrošnja struje. SK: Aktuálna spotreba. CS: PL: Pobór 

HU: Áramfelvétel. RO: Consum de curent. BG:
ET: Praegune tarbimine. LV: LT: Esamas suvartojimas. JA:
ZH: KO: 

6

EN: Impedance. DE: Impedanz. FR: Impédance. NL: Impedantie. IT: Impedenza.  
NO: Impedans. SV: Impedans. DA: Impedans. FI: Impedanssi. ES: Impedancia.  
PT: Impedância. EL: TR: Empedans. SL: Impedanca. HR: Impedancija.  
SK: Impedancia. CS: Impedance. PL: Impedancja. HU: Impedancia. RO:  
BG: ET: Takistus. LV: LT: Impedansas. JA:
ZH: KO:

7  PIEC
bar (MPa)

EN: Min. working pressure. DE: Min. Betriebsdruck. FR: Pression de service min. 
NL: min. werkdruk. IT: Pressione di esercizio min. NO: Min. arbeidstrykk. SV: Minsta 
arbetstryck. DA: Min. arbejdstryk. FI: Minimityöpaine. ES: Presión de trabajo mín.  
PT: Pressão de trabalho mín. EL: TR:
SL: Min. delovni tlak. HR: Min. radni tlak. SK: Min. pracovný tlak. CS: Min. pracovní tlak. 
PL: HU: Min. üzemi nyomás. RO:  
BG: ET: Min töörõhk. LV: Min. darba spiediens. LT: min. 

JA: ZH: KO:

8  QIEC
l/h

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d’eau. NL: Waterdoorstroming.  
IT: Flusso dell’acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vandmængde.  
FI: Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: TR:  
SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka vode. SK: Prietok vody. CS:  
PL: HU: Vízátfolyás. RO: BG: ET: Veevool.  
LV: LT: Vandens srautas. JA: ZH: KO:

max

Z
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9
 Pmax

bar (MPa)

EN: Max. pressure. DE: Max. Druck. FR: Pression max. NL: Max. druk.  IT: Pressione 
max. NO: Maks trykk. SV: Maximalt tryck. DA: Maks. tryk. FI: Maksimipaine. ES: Presión 
máx. PT: Pressão máx. EL: TR: SL: Maks. tlak. HR: Maks. 
tlak. SK: Max. tlak. CS: Max. tlak. PL: HU: Max. nyomás. RO: Presiune 

BG: ET: Max rõhk. LV: Maks. spiediens. LT:  
JA: ZH: KO:

10  Qmax l/h

EN: Max. water flow. DE: Max. Wasserdurchsatz. FR: Débit d’eau max.NL: Max. 
waterdoorstroming. IT: Portata acqua max. NO: Maks. vanntilførsel.SV: Maximal 
vattenmängd. DA: Maks. vandgennemstrømning. FI: Suurin vesivirtaama. ES: Flujo 
de agua máximo. PT: Fluxo máximo de água. EL: TR: Maks. su 

SL: Maks. pretok vode. HR: Maks. protok vode. SK: Max. prietok vody. CS: Max. 
PL: HU: Max. vízátfolyás. RO:

BG: ET: Max veevool. LV: LT: Maks. 
vandens srautas. JA: ZH: KO:

11  tmax °C  (°F)

EN: Max. water inlet temperature. DE: Max. Wassereinlasstemperatur. FR: Température 
max. de l’entrée d’eau. NL: Max. waterinlaattemperatuur.  IT: Temperatura ingresso 
acqua max. NO: Maks. temperatur vanninntak. SV: Maxtemperatur, vatteninlopp.  
DA: Maks. vandindløbstemperatur. FI: Tuloveden suurin lämpötila. ES: Temperatura 
máxima de entrada del agua. PT: Temperatura máxima de entrada de água.  
EL: TR: SL: Maks. 
vhodna temperatura vode. HR: Maks. temperatura ulazne vode. SK: Max. vstupná 
teplota vody. CS: Max. teplota vody na vstupu. PL:
wody. HU: RO:

BG: ET: Max vee sisselaske 
temperatuur. LV: LT:

JA: ZH: KO:

12  pmax

bar (MPa)

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d’eau en mode 
admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione max. alimentazione 
acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck för vatteninlopp. DA: Maks. 
Vandtilgangstryk. FI: Tuloveden suurin paine. ES: Presión máxima de entrada del  
agua. PT: Pressão máxima de entrada de água. EL:  
TR: SL: Najv. tlak dovoda vode. HR: Maks. tlak ulazne vode.  
SK: Max. vstupný tlak vody. CS: Max. tlak vody na vstupu. PL:

HU: RO:
BG: ET: Maks vee sissevoolusurve. LV: Maks. 

LT: JA:
ZH: KO:

13 mm

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions l x p x h. NL: Afmetingen 
LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mål LxBxH. SV: Dimensioner LxBxH  
DA:  Mål LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensiones l x a x al. PT: Dimensões, C x L x A.  
EL: TR: Boyutlar, u x g x y. SL: Mere D x Š x V. HR: Dimenzije 
DxŠxV. SK: Rozmery D x Š x V. CS: PL:
HU: Méretek H x Sz x M. RO: Dimensiuni. L x l x î. BG: ET: Mõõtmed 
p x l x k. LV: LT: Matmenys (i x p x a). JA:
ZH: KO:

14 kg

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de hogedrukreiniger. 
IT: Peso dell’idropulitrice. NO: Vekt høytrykksvasker. SV: Maskinens vikt. DA: Vægt.  
FI: Pelkän painepesurin paino. ES: Peso del limpiador. PT: Peso da máquina de  
limpeza. EL: TR:  
SL: Masa. HR: SK: CS: PL:
HU: Tisztítógép tömege. RO: Greutatea aparatului. BG: ET: Pesuri kaal.  
LV: LT: JA: ZH:
KO:
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15  LPA
KpA= 3,4 dB

dB(A)

EN: Sound pressure level LPA. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pression acoustique 
NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO: Lydtrykknivå SV: Ljudtrycksnivå 
DA: Lydtryksniveau FI: Äänenpainetaso ES: Nivel de presión sonora PT: Nível de 
pressão acústica EL: TR: SL: Raven 

HR: SK: Hladina zvukového. CS: Hladina 
akustického tlaku PL: HU: Hangnyomásszint RO: Nivel 

BG: ET: Helisurve tase LV:
LT: JA: ZH: KO:

16  LWA
KWA= 3,4 dB

dB(A)

EN: Sound power level LWA. DE: Schallleistungspegel. FR: Niveau de puissance 
acoustique. NL: Geluidsvermogenniveau. IT: Livello potenza sonora. NO: Lydeffektnivå. 
SV: Ljudeffektnivå. DA: Lydeffektniveau. FI: Äänen tehotaso. ES: Potencia acústica.  
PT: Nível de potência acústica. EL: TR:
SL: HR: Razina jakosti. SK: Hladina zvukového výkonu. CS: Hladina 
akustického výkonu. PL: Poziom mocy akustycznej. HU: Hangteljesítmény szint.  
RO: BG: ET: Helivõimsuse tase. 
LV: LT: Garso galios lygis. JA:
ZH: KO:

17  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2

EN: Vibration, trigger gun. DE: Schwingung, Pistole. FR: Vibrations, pistolet.  
NL: Trilling, spuitpistool. IT: Vibrazioni, pistola. NO: Vibrasjon, spylehåndtak.  
SV: Vibration, avtryckarhandtag. DA: Vibration, sprøjtepistol. FI: Tärinä, pesukahva.  
ES: Vibración, pistola. PT: Vibração, acione a pistola EL:

TR: SL:
HR: SK: CS:
pistole. PL: Drgania, spust pistoletu. HU: Rezgés, szórópisztoly. RO:
presiune. BG: ET: Vibratsioon, päästikuga pihustuspüstol. 
LV: LT: Vibracija, pistoletas su gaiduku. JA:
ZH: KO:

18 °/#

EN: Nozzle. DE: Düse. FR: Buse. NL: Sproeier. IT: Ugello. NO: Dyse. SV: Munstycke.  
DA: Mundstykke. FI: Suutin. ES: Boquilla. PT: Bocal. EL:  
SL: Šoba. HR: Mlaznica. SK: Dýza. CS: Tryska. PL: Dysza. HU: Fúvóka. RO:  
BG: ET: Düüs. LV: Sprausla. LT: Antgalis. JA: ZH: KO:

19 N

EN: Recoil force, trigger gun. DE: Rückstoßkraft Pistole. FR: Force de recul, gâchette. 
NL: Terugslagkracht, spuitpistool. IT: Forza di rinculo, pistola. NO: Rekylkraft, 
spylehåndtak. SV: Rekylkraft, avtryckarhandtag. DA: Tilbageslagskraft, sprøjtepistol.  
FI: Rekyylivoima, pesukahva. ES: Fuerza de retroceso, pistola. PT: Força de recuo, 
pistola. EL:

SL: HR: Trzajna sila, pištolj s 
SK: CS:

PL: HU: RO:
recul, pistol de presiune. BG: ET: Tagasilöögijõud, 
päästikuga pihustuspüstol. LV: LT:
su gaiduku. JA: ZH: KO:

20 l

EN: Oil quantity. DE: Ölmenge. FR: Quantité d’huile. NL: Hoeveelheid olie. IT: Quantità 
olio. NO: Oljemengde. SV: Oljemängd. DA: Oliemængde. FI: Öljymäärä. ES: Cantidad  
de aceite. PT: Quantidade de óleo. EL: SL:
olja. HR: SK: CS: PL:  
HU: Olajmennyiség. RO: Cantitate de ulei. BG: ET: Õli kogus. 
LV: LT: Tepalo kiekis. JA: ZH: KO:

21

EN: Oil type. DE: Öltyp. FR: Type d’huile. NL: Olietype. IT: Tipo olio. NO: Oljetype. SV: Typ 
av olja. DA: Olietype. FI: Öljyn tyyppi. ES: Tipo de aceite. PT: Tipo de óleo. EL:

SL: Vrsta olja. HR: Vrsta ulja. SK: Typ oleja. CS: Typ oleje. PL: Typ 
oleju. HU: Olaj típusa. RO: Tip de ulei. BG: ET: Õli tüüp. LV:
LT: Tepalo tipas. JA: ZH: KO:
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22 °C

EN: Water Temperature. DE: Wasser temperatur. FR: d’eau température. NL: Water 
temperatuur. IT: dell‘acqua temperatura. NO: Vann temperatur. SV: Vatten temperatur. 
DA: Vandtemperatur. FI: Veden lämpötila. ES: agua temperatura. PT: água temperatura. 
EL: TR: Su SL: vode temperatura. HR: vode temperatura. 
SK: vody teplota. CS: vody teplota. PL: wody temperatura. HU: RO: 

BG: ET: Vee temperatuur. LV:  
LT: JA: ZH: KO: 

23 kW

EN: Heating capacity. DE: Heizleistung. FR: Puissance calorifique. NL: Verwarmings-
capaciteit. IT: Potenza termica. NO: Varmekapasitet. SV: Värmeeffekt.  
DA: Opvarmnings kapacitet. FI: Lämmitysteho. ES: Capacidad de calentamiento.  
PT: Capacidade de aquecimento. EL: TR:  
SL: Zmoglijvost gretja. HR: Kapacitet grijanja. SK: Ohrevný výkon. CS: Tepelný výkon. 
PL: Moc grzewcza. HU: RO: BG: 

ET: Küttevõimsus. LV: LT: Šildymo galia. JA:
ZH: KO:

24
l/h

EN: DE: Kraftstoffverbrauch bei einer 
Temperaturdifferenz von 45 °C. FR:  
NL: IT: 
NO: SV: 
DA: FI:  
ES: PT:  
de 45 °C. EL: TR:

SL: HR: Potrošnja goriva pri 
temperaturnoj razlici od 45 °C. SK: CS:

PL: HU:
 RO: BG: 

ET: LV: 
LT: JA: ZH:
KO: 

25
L

EN: Fuel tank. DE: Kraftstofftank. FR: Réservoir de carburant. NL: Brandstoftank.  
IT: Serbatoio carburante. NO: Drivstoffbeholder. SV: Bränsletank. DA: Brændstoftank. 
FI: Polttoainesäiliö. ES: Depósito de combustible. PT: Depósito de combustível. 
EL: TR: SL: Posoda za gorivo. 
HR: Spremnik goriva. SK: CS: PL: Zbiornik paliwa. 
HU: Üzemanyagtartály. RO: Rezervor de combustibil. BG: 
ET: Kütusepaak. LV: Degvielas tvertne. LT: Kuro bakas. JA: ZH:
KO: 

26
L

EN: Detergent tank A/B. DE: Reinigungsmittelbehälter A/B. FR: Réservoir de 
détergent A/B. NL: Reinigingsmiddeltank A/B. IT: Serbatoio del detergente A/B. 
NO: Vaskemiddelbeholder A/B. SV: Tank för rengöringsmedel A/B. DA: Rengørings-
middeltank A/B. FI: Pesuainesäiliö A/B. ES: Depósito de detergente A/B. PT: Depósito 
de detergente A/B. EL: TR: Deterjan deposu A/B. 
SL: Posoda za detergent A/B. HR:  SK: Nádoba  

 CS: PL:  
do czyszczenia A/B. HU: Tisztítószertartály A/B. RO: Rezervor de detergent A/B.  
BG: ET: Puhastusvahendi paak A/B.  
LV:  LT: Ploviklio bakas A/B. JA:
ZH: KO:
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EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten und Details des 
Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung ändern. FR: Ces spécifications et détails sont susceptibles d’être 
modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande waarschuwing worden gewijzigd. 
IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. NO: Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand 
for endringer uten forutgående varsel. SV: Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande. 
DA: Ret til ændringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan 
tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta. ES: Las especificaciones y los datos están sujetos a cambios sin 
previo aviso. PT: As especificações e os detalhes estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. EL:

TR: Özellikler 
SL:

brez predhodnega obvestila. HR: Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Špecifikácie 
CS:

PL: HU:
RO:

BG:
ET: Tehnilisi kirjeldusi ja üksikasju võidakse muuta eelneva etteteatamiseta. LV:

LT: JA:
ZH: KO:
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EU / UE / EL / EC / EE / ES / EÚ / AB / EG 
Declaration of Conformity 

 
Konformitätserklärung 
Overensstemmelseserklæring 
Declaración de conformidad 
Vastavusdeklaratsioon 
Déclaration de conformité 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

   
  

 
Izjava o sukladnosti 
Dichiarazione di conformità 
Atitikties deklaracija 

 
Samsvarserklæring 

Conformiteitsverklaring 
Declaração de conformidade  

 
Declaratie de conformitate 
Försäkran om överensstämmelse 
Vyhlásenie o zhode 
Izjava o skladnosti 

 

Manufacturer / Výrobce / Hersteller / Fabrikant / Fabricante /  /  

Proizvajalec/ Üretici firma: 

Nilfisk A/S, Marmorvej 8 
DK-2100 Copenhagen Ø, DENMARK 
Authorized to compile technical file:Eerikki Maekinen 

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit,    
/ Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Produkts /  
Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / Ürün 

MH35C-180/780 PAX 
MH35C-145/600 PA 
MH35C-145/600 PAX 
MH45M-100/680 PA 
MH45M-100/680 PAX 
MH45M-200/960 FA 
MH45M-200/960 FAX 
MH45M-200/960 PAX 
MH55M-100/760 PA 
MH55M-100/760 PAX 
MH55M-210/1100 FA 
MH55M-210/1100 FAX 
MH55M-210/1100 PAX 

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripción /  
Kirjeldus / La description / Kuvaus / O  /  / Leirás /  

 
 

HPW - Professional - Mobile - El - HW - 
Diesel heated - Radio enabled 
230/1/50, 230/400/3/50, 230/3/50, 
400/3/50, IPX5 

We, Nilfisk hereby declare under our sole 
responsibility, that the above-mentioned 
product(s) is/are in conformity with the following 
directives and standards.  

 

Wir, Nilfisk erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass das oben genannte Produkt den folgenden 
Richtlinien und Normen entspricht. 

Vi, Nilfisk erklærer hermed under eget ansvar at 
ovennævnte produkt(er) er i overensstemmelse 
med følgende direktiver og standarder.  

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra única 
responsabilidad que el producto antes 
mencionado está en conformidad con las 
siguientes directivas y normas 

Meie, Nilfisk Käesolevaga kinnitame ja kanname 
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud 
toode on kooskõlas järgmiste direktiivide ja 

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité 
que le produit mentionné ci-dessus est conforme 
aux directives et normes suivantes. 

Me, Nilfisk täten vakuutamme omalla vastuulla, 
että edellä mainittu tuote on yhdenmukainen 
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

, Nilfisk     
  ,   -
       

  . 
 

, Nilfisk     
,     

      
. 

 

a fent említett termék megfelel az alábbi 
irányelveknek és szabványoknak 
 

direktivama i standardima. 
 
Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria 
responsabilità, che il prodotto di cui sopra è 
conforme alle seguenti direttive e norme. 
 

-ai) 
 

 

 
 
Vi, Nilfisk erklærer herved under eget ansvar, at 
det ovennevnte produktet er i samsvar med 
følgende direktiver og standarder 

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen 
verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde 
product voldoet aan de volgende richtlijnen en 
normen  
 
Nós, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva 
responsabilidade, que o produto acima 
mencionado está em conformidade com as 
diretrizes e normas a seguir. 
 

normami.. 
 

directive. 
 
Vi Nilfisk förklarar härmed under eget ansvar att 
ovan nämnda produkt överensstämmer med 
följande direktiv och normer. 
 

 je v 
zhode s nasledujúcimi smernicami a normami. 
 
Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je 
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi 
smernicami in standardi. 
 

ederiz.
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2006/42/EC 
 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023 
EN 60335-2-79:2012 
EN 62368-1:2014+A11:2017 

 EN 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (specific variants) 
EN 61000-3-11:2019 (specific variants) 
EN 61000-6-1:2019 
EN 61000-6-8:2020 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.2.6 

2011/65/EU EN 63000:2018 
2000/14/EC - Conformity 
assessment procedure according 
to Annex V. 

- Measured sound power level: 86-98 dB(A); Guaranteed sound power level: 91-102 dB(A) 

2014/53/EU EN 62311:2020 
EN 300 328 V2.2.2 

These products contain radio equipment operating in the 2.400-
2.483,5 MHz frequency band and with max 20 dBm TX power. 

Authorized  
Signatory 
 
Jan 19, 2026

Esben Graff, SVP, Head of Product Line, 
HPW & VAC • Products, Technology & 
Innovation 
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